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BCTYII

MoBa — 11e sBUILE CYCIIJbHE, JIeé 3HAXOJSITh CBO€ BITOOpaKEHHS MOBa Ta
KynbTypa. Y ¢inocodcebkiit konnernii Bimerensma gon ['ymOonpaTa cTBepIKy€eThCH,
[0 BUBYCHHS MOBHM TOBHHHO 3J1MCHIOBATHCS B TICHOMY 3B’SI3KY 31 CBIJIOMICTIO M
MHCJICHHSM JIFOJWHY, 1i KyJIpTyporo. Ha Horo 1yMKy, MOBa € TUM «3HapsAIIsAM», SIKE
CTBOPIOE crienidiuHe MUCIICHHS Hallii.

Ha cyuacHomy erami 00’ekToM OaraThOX BITUM3HSHHMX 1 3apyOlKHUX
JOCTIKEeHb cTae BepOajIbHHUI 00pa3 CBITY, KUl ICHY€E y CBIAOMOCTI HOCIiB MEBHOI
KyJbTYpHu. baueHHs Ta CIPUNHATTS JIOJJUHOI0 00’ €KTUBHOI peabHOCTI BUZHAUAETHCA
3a JIOTIOMOT0I0 PI3HUX KOHIIENTIB, 110 30epiratoThes B ii cBioMocTi. Hapasi koHment
JOCIIIJIKY€EThCS 3 TOUKU 30pYy PI3HUX JIHIBICTUYHUX MAPaIUIM: JIHIBOKYJIbTYPOJIOTIi
(H. ApytronoBa, B. Kapacuk, 1O. CremanoB, B. Tenis), KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH
(O. BopobGiiosa, C. XKabotunceka, [x. Jlelikod, P. Jlenrekep, U. @immop, B. Yeiid,
JI. Tanmi, T' SIBopceka), ncuxominreictuku (E. beirc, O. 3aneBchbka, JI. 3acekiHa,
€. Knapk, I. llITepn).

Ines nomy, mpuBeprae yBary JOCHIJIHHMKIB SIK OO0’€KT aHami3y Ta 3acl0
IHTepIIpeTalii 1HIIUX eK3UCTCHIIMHO BaXXJIMBUX KOHIIETNITIB. YBara JIHTBICTIB
(doKyCyeTbcd Ha PI3HUX acleKTax il AOCHIKEeHHs. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTH TPAKTYIOTh
koHuent /{IM sx 0Ga30Be 3HaHHS, CHCTEMY KOOPIMHAT, IO MOJEIIOE€ B3a€EMHHHU
moauuu Ta cBity (M. XXutHikoBa). PemnpesentoBanuii 3aco0amMu pi3HUX MOB, BIH
PO3TIIAIAETHCS SIK MAKPOCTHOKOHIIETIT. [CTOPUKO-KOTHITHBHI JOCTIKEHHS KOHIICTITY
HOME sk dparMeHTy MOBCSKIEHHOTO >KUTTS aHTJIMINB PO3KPUBAIOTH JT1aXpOHIYHI
3MIHK B MOro 3MicTi Ta, BIJNOBIAHO, y CEMaHTUIl Horo Jjekcemu «homey
(H. €cunenxko). [Tpote nmo3a yBaror J0CTIAHUKIB 3AJIMIIAETHCS JOCIIIKEHHS 3aC001B
BepOamizaiii konuenty HOME y cyuacHiii aHrmiicekiil MOBI, 110 ¥ 00yMOBHIIO BUOID
TEMU Hamoro aociikeHHs: «BepoOanizanis konumenty HOME y cyuacHii
aHIJIiHCHKIN MOBI».

Mera pocaizkeHHs: 3’scyBaTH OCOOJMBOCTI 3MICTOBOTO HAIlOBHEHHS

koHuenty HOME y cyyacHiii aHriiicbKiid MOBI.
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JloCSITHEHHST TIOCTaBJIEHOT METH 3YMOBIIIOE HEOOXIJHICTh BHUPIIICHHS TaKUX
3aB/JaHb:

— OKPECIUTH Cy4JacHl MIAXOAW M0 MOCHTIPKEHHS KOHIICTITY Ta 3aco0iB HOTO

BepOaJizallii B JIIHTBICTHII];

— TpOaHAI3yBaTH  METOJOJIOTII0  JOCHIDKEHHS  KOHIENTY B  CydyacHii

JIHTBICTHIII;

— 3IIACHUTH JIEKCUKorpadiuHuil 1 KOMIOHEHTHHM aHam3 koHuenty HOME y

Cy4YacHiW aHTJIIHChKINA MOBI.

00’exT pocaimkenns: konent HOME y cydacHiii aHrmiicbKiil MOBI.

IIpeamer pocaimxenHsi: BepOanbHi 3acoou 00’ extuBailii konuenty HOME y
Cy4YacHIi aHTJTIMCHKIM MOBI.

MaTepianom qocTiIKeHHs CIYTYIOTh CIIOBHUKOBI JediHIIiT lekcemu «homey
B QHIVIOMOBHHUX TJIYMa4HUX 1 T€3aypPyCHUX CJIOBHUKAX.

JIns JOCSTHEHHS TOCTaBJIEHOI METH B POOOTI BUKOPHUCTAHO TakKi MeTOAM
HAYKOBOI'0 JOCJIi/’KeHHSI: OIMCOBUI METOJ — JJisi 1HBEHTapu3allili BepOai3aTopiB
JOCIIJIKYBAHOTO  KOHIIENTY,  METOJl  aHali3y  CIOBHUKOBUX  Je(iHIIIH
(lekcukorpadiuHuil) — 1 BHOKPEMJIEHHS JIEKCMKO-CEMAHTHYHHUX BaplaHTIB
JgekceMu «homey», MeTo KOMITOHEHTHOTO aHaji3y — JJIsl BUCBITIICHHS 0COOJMBOCTEH
3MICTY Pi3HUX JICKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB Jekcemu «home» ta ¢popMyBaHHsS Ha
iXH1M OCHOB1 CHHOHIMIUHUX PSIIiB.

HaykoBa HOBU3HA oJep:KaHMX pe3yJbTATIB IOJSATa€ B TOMY, 110 B POOOTI
3MIHCHEHO crpoly jekcukorpadigHoro aHamizy konienty HOME B aHrmiiicekii
MOBI; BHU3HAY€HO HOro JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH Ta CHCTEMAaTHU30BaHO
BepOasibHI 3ac00M 00’ €KTHUBAIIli B @aHTJIOMOBHIM KapTHUHI CBITY.

IIpakTHYHA WiHHICTH JOCJIIMKEHHS MOJSAra€ B MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
foro MmarepialiiB y HaBYaJbHUX Kypcax 13 JIHIBOKPaiHO3HABCTBA, MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKallii, JISKCUKOJIOT1, MiJl 4aCc pO3pOOKHA HaBYAIIbHUX JUCUUIUIIH 32 BUOOPOM 13
KOTHITUBHOT JIIHIBICTUKH, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi 1 JIHFTBOCEMIOTHKH, JIJISl YKJIQJaHHS

HAaBYAJILHO-METOANYHUX IMOCIOHUKIB 13 KOTHITUBHOI CEMAHTHKH.
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PO3/J1JI 1. TEOPETUYHI 3ACAJU BEPBAJII3AIUI KOHIEITY
HOME Y CYUACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

1.1. Bu3sHa4veHHsI KOHIENTY B Cy4YacHii JiHrBicTHIL

CydacHa JIHIBICTUYHA HayKa pO3IJISIIA€ MOBY SK CKJIQJAHUM KOTHITUBHHM
nporiec — (eHoMeH MEHTaJdbHOI Ta TNCUXIYHOI JisabHOCTI JroguHu. Ha aymky
BUCHUX, MOBa BUSBIISIE W 00 €KTHBYE Te, IO JIIOAWHA Oa4uTh 1 AK 1HTEPIPETYE
cBiT [8].

OOG’eKTOM CyYaCHUX KOTHITUBHHUX JOCHIIKEHb, 30KpeMa JIHTBICTUYHUX, €
KOTHITUBHI MPOLIECH, MOB’A3aHl 3 OCBOEHHSM Ta IHTEPIPETALIEI0 JIOAUHOIO CBITY.
Pe3ynpTaToM Takux MPOIIECIB € BIOPSJIKOBaHA CUCTEMa 3HAHb 1HJIMBI/IA MPO CBIT —
KOHIIENITyalbHa KapTHHA CBITY [27], OCHOBHMM €JIEMEHTOM SKOI € KOHIENT. 3a
JIOTIOMOTOI0  PI3HUX KOHIIENTIB, IO 30€piraloTbCsi y CBIIOMOCTI JIFOJAHWHH,
BHU3HAYAETHCS OAYEHHS 1 CHPUMHATTS HEIO0 00’ €KTHUBHOI peabHOCTI.

Ha cydacHomy erami po3BUTKY JIIHTBICTUKU KOHIENT JOCHIKYIOTh 13 TOUKHU
30py PI3HHUX JIIHTBICTUYHUX MapagurMm: JHrBokynbTyposorii  (C. Bopkayos,
B. Kapacuk, IO.CrenanoB Ta 1H.), KOTHITUBHOI JHIBICTHKK (A. baOymkiH,
E. Ky6psikoBa, 3.ITonoBa, M. Crepuin Ta in.), ncuxominrsictuxu (T. Tomikosa,
A. 3aneBchbKa Ta iH.).

Sk cTBepmKyIoTH 3. IToroBa Ta M. CrepHiH, aHaNi3 penpe3eHTarlii TOTOXHHUX
KOHIICTITIB y PI3HUX MOBaX Ja€ MOKJIMBICTh MPOCITIIKYBaTH HaIllIOHAIBHY crieludiKy
MOBHHX CHUCTEM, 110 BUSIBJISIETHCS B PI3HUX Croco0ax BepOamizallli 0JHOrO M TOro x
KOHLIENITY, Y KIJIbKOCTI W HAaOOpl JEKceM, $IKI HOMIHYIOThb KOHIIENT, y pIBHI
a0cTpakilii, Ha SKOMY KOHIICTT MPECTAaBICHO B Tii 4M iHImii MoBi [35, ¢. 63].

Ha CHLOT'OJIHI HE icCHy€ OJTHO3HAYHOTO BU3HAYCHHSI
TepMiHy «koHyenm» (conceptus nat. — TIOHSTTA), SIKHA PO3IIIATIAETHCS SIK
yHIBEpcajisi, L0 Yy3arajbHIOE O3HAKU peudel, MICTUTh BaXJHMBY W aKTyaJbHY
iHpopMmariito [29]. Mwum mpoaHamizyBajiM  Ppi3HI  MIXOAW A0 BH3HAYCHHS

kouuenty. A. lllonenrayep BBaxkae #oro aOcTpakiii€ro, SKy CTBOPIOE Halle
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IHTYiTUBHE CHpuiHATTS npeameti [44, c. 172]. Bugatuuii HiMenbkuii dimocod I
®pere 3asBisi€, MO0 KOHIENT — 1€ CMUCI 1 € BUKIIOYHO cy0’exkTuBHUM [41, c. 54].
CyuacHuit amepukancekuii ¢inocod K. Jlrogsir Bu3Havae KOHIENT SK «a cOMMON
element in different thought contents expressed by a general term» (cminbHmii
€JIEMEHT y 3MICTI PI3HUX IOHATb, BUPAKCHHUM 3arajJbHUM TEPMIHOM — HepeKkiao
nawt) [46, c. 4].

Benukuii TiiyMauHuM CIIOBHUK YKPAalHCBKOI MOBHU IMOJA€ TaKe BU3HAUYCHHS:
koHyenm — 1. DOpMyITFOBAHHSI, 3araTbHE TOHSTTS, TyMKa. 2. Buranka, (anrazist [16, ¢. 452].

[IpuxunbHUKY JiH260KYIbMYPON0CIUHO20 Niox0ody A. BexoOunbka, B. Kapacuk,
1O. CrenaHoB BBaXKalOTh, 110 KOHYenm MICTUTh BIAUYTTS, €MOIlii, 00pa3u, CUMBOJIH.
3MICT  KOHyenmm)y  OOYMOBJICHO  JIHTBOKYJBTYPHUMH,  E€THOHAI[IOHAIIbHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMM TIEBHOTO TpeIMeTa YW SIBUINA, a BCS KyJIbTypa PO3YMIETHCS SIK
CYKYIHICTh KOHIIENTIB Ta BIJHOCMH MIDXX HUMH, TOOTO KOHIIENT € OCHOBHUM
ocepeakoM KynbTypu [11].

[IpencraBHuku cemanmuunoco nioxody H. Anedipenko, H. ApyTioHoBa,
C. BopkayoB Ta IHILI pO3yMIIOTh KOHYenm K OJIMHULII0 KOTHITUBHOI CEMAaHTHUKH, 110
MICTUTh YCIO KOMYHIKQTUBHO-3HauyIly iH(OpMaIlito, i BBaXalOTh €IUHUM 3aCO00M
dbopMyBaHHS 3MICTY KOHIIENTY 3aJIy4€HHS JO KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH CEMaHTUKHU
MOBHOTO 3HaKy [1; 2; 7].

Y po3ymiHHI TNPUOIYHHKIB JiHe80KOcHIMuUsHo2o nioxody O. KyOpskoBoi,
3. TTonosoi, M. CTepHiHa Ta iHIMX KOHIENT € IOCEPETHMKOM MiK CIOBAMH H
niiicaictio [21; 35], aOCTpakTHMM HAyKOBHM IOHSTTSAM, BHUPOOJCHMM Ha OCHOBI
KOHKPETHOTO )KHTTEBOTO MOHATTS [43].

Amnani3 Bu3HaueHb, nposenenuii JI. KachsiH, 10BOAUTH BapiaTUBHE PO3yMIHHS
TEPMIHY «KOHIIENT» Yy Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi. OJIHaK, Ha JIyMKY JOCIITHUII,
Oe3nmepeyHnM € Te, IO KOHIIENT HAJICKHUTh CBIJJOMOCTI Ta BKIIIOYAE€ HE JIMIIC
OMMMCOBO-KJIacu(DiKaIliiiHi, a i YyTTEBO-BOJIHOBI i 00pa3HO-eMIIPUYHI XapaKTEPUCTHKH.
KoHIentaMy Mo>KHa HE JIMIIIE MUCITUTH, iX MOXHa riepeskuBartu [13, c. 52].

Bapro 3a3HaunTH, 10 KOHIIENIT XapaKTEPU3YETHCS CBOEK HEOIHOPITHICTIO.

JIOCHiTHUKY BUAUIAIOTH KOHKPETHI ¥ aOCTpakTHI, IHAWMBIAyaldbHI ¥ TPYIOBI



KOHIIENTH TOIIO. baratToBUMIpHICTh Ta Pi3HOOIYHICTh KOHIIENTIB CTaja MOIITOBXOM
JUTSL PO3POOKH pi3HKUX Kiaacudikalliid poro seuma (aus. o, A).

Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI JOCTIAHMKH BHOKPEMJIIOIOTH PIi3HI BUAU
KOHIICNTYaJIbHUX CTPYKTYpP, OCKUIBKM HEOIHOPIAHICTH MIMCHOCTI MPHU3BOJIUTH IO
HEOJHOTUITHOCTI ~ KOHIENTIB, 1Mo ii BigoOpaxkaiooTs. KoHIENT BBaxkalTh
0araToBUMIPHUM, OCKIJIbKM B HbOMY MOKHA BUOKPEMHUTH «pallioHaJIbHE i eMolliiiHe,
abCTpakTHE I KOHKpETHE, yHIBepcaJbHe U eTHIYHE, 3arajJbHOHAIlIOHAJIbHE W
1HAWBITyaIbHO-0COOHUCTICHe» [26, ¢.49].

Binpiricte MOBO3HABIIB  BUAUISIOTE y HOTO CTPYKTYpl TpH CKJIAQJIOBI:
MOBCSK/ICHHY, 3arajJbHOBIJOMY CYTHICTb, CyTHICTb, BIIOMY OKPEMHM HOCISIM MOBH, i
iCTOpHYHY, eTUMOJIOTIuHY iH(popMariito [39]; moHsATiiiHY (03HAKOBY ¥ JediHIMIHHY),
oOpa3Hy (KOrHITHBHI MeTadopu) ¥ 3HaueHHEBY (€TUMOJIOTIYHI, AacoI[iaTHBHI
XapaKTePUCTHKHU KOHIIETITY) [7]; 00pa3HO-TIeplenTHBHY, OHATIHHY (iH(pOopMariiHo-
dakTyanpHy) ¥ 1iHHICHY (OlliHKa ¥ TmoBediHKOBI HopMmu) [12]; oOpa3,
iHpopMamiiHui 3micT, iHTepnpeTamiitae nosje [35]; uyrreBuii 00pa3, iHhopMariitHuii
3MICT Ta iHTepnpeTaliitae noJje [45].

I'. CuikiH  BUOKPEMIIIOE y CTPYKTYpl KOHIENTY OCHOBHI (IHTpa3oHa,
CKCTpa30Ha) W JojaTKoBi (KBa3i3oHa, KBasziekcTpa3oHa) 30HM [38], M. HikitiH —
00pa3, MOHATTS, KOTHITUBHUI IMILTIKAI[IOHAN, IParMaTHYHUHN iMIuTiKaitionan [28].

Taki Bueni, sk XK. KpacnobGaeBa-Uopna, B Macnosa, K. Hewmimken,
M. Ilontoxkun, O. CeniBanoBa, H. ®pacuHiOK O0OCTOIOIOTH TMOJBOBY SJIEPHO-
nepudepiitHy Moaenb KoHIENTIB. [{o s1epHoi 30HU BIIHOCATH YHIBEpCaIbH1 3HAHHS,
BUPQXKECHI IMEHEM KOHIICNTY, OCHOBHE TOHATTA [47]; mo mepudepii — oOpasuwmii
KOMITOHCHT acoIllaTUBHUX 3B’s3KiB 1 BimuyTTiB [40], yce, 110 CTBOPEHO KYJIBTYPOIO,
TPaauIiIMUA Ta OCOOMCTUM JOCBiIOM Jrozei [47].

Hagkoio sigpa po3TamoByloThCsl 0a30B1 IJIACTH, Y IKUX O3HAKU PO3MILIYIOTHCS
3a HAmpsIMOM BIJI MEHII J0 OuIbIl a0CTpakTHHX. KiNbKICTh 1 3MICT IHMX ILJIACTIB
MOXXYTb 3HAQUHO PI3HUTUCS B MeXaX OJHI€EI MOBHOi CIUJIBHOTH, MPOTE
3arajbHOHAIIOHAJIbHI 3MICTOBI O3HAKH, BiJ] SIKHUX 3aJIEXUTh B3a€EMOPO3YMIHHS B

npoIieci CIIKyBaHHS, epeBakaroTh [34].



OT1xe, TepMiH «KOHUENT» — CKJIAJHHHA, CyNepewIMBUHA 1 OararoacrexkTHHi
dbeHomeH. Y AOCHKEHHI MiJ UM TEPMIHOM DPO3YMIEMO OINEPATUBHY OJIMHUIIIO
JIOACHKOI CBIAOMOCTi, IO Ma€ OaraTOBUMIpPHY CTPYKTypy 1 € pe3yJabTaToM
Mi3HABAIBHOI ISJIBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CycmiiabcTBa. Llg omwHUIE MOXe OyTH
BepOaizoBaHa Pi3HUMH CIOCO0aMU B 3aJIeKHOCTI BiJi KOMYHIKATHMBHOI CUTyallii i

3aKpiIjieHa B MEBHIM KYJIBTYP1 B pe3yJIbTaTi ii ICTOPUYHOTO JOCBITY.
1.2. TlousTTs BepOajizauii KOHUIENTY

Pi3Hi migxoau A0 TpakTyBaHHS KOHIENTIB CIPUYMHUIN YHCICHHI TUCKYCII B
nuTaHHl BepOamizamii koHuenty. OjHI BY€HI BBaXalOTh, M0 KOHICNT Mae
HeBepOaJIbHY MPUPOY, OCKUIBKY 11€ Hal3arajdbHIMIMK CMUCH, 10 HE HA0YB MOBHHUX
dbopm [B.KomnecoB]; iHii — 10MyCKatOTh MOXKJIUBICTh MOBHOT BepOasi3allii KOHIENTY
1 HaroJIOIylOTh Ha TOMY, IO BepOamizalis — e MEepPEeBEICHHs MEBHOIO 3MICTY,
IyMKH y BepOanbHy (cioBecHy) popmy npupoanoi MoBu [37].

[cHye me onaHa JAyMKa, fKa TMOJNSIrae B TOMY, IO TUIbKA 4YacTHHA
KOHLIENITyaJIbHOI 1H(OpMaIlli Mae MOBHY NpHUB’S3Ky, a peluTa IpeAcTaBieHa B
NCUXIII MEHTAJIbHUMH PENPE3CHTAlISIMU 1HIIOrO THUIYy — oOpa3aMH, KapTUHKaMH,
cxemamu [1]. Biarak, KOHIIENT pO3IJSAAETHCS SK YaCTKOBO BepOai3oBaHMMA
deHoMmen. I3 1iel0 OyMKol HOromkylorhes 3. ITomoBa Ta M. CrepHin, ki
3a3HAYalOTh, 1110 KOHIIENT HE 000OB’S3KOBO MAa€ MOBHE BHPAKEHHS, OCKIJIbKU ICHYE
0arato KOHIIENTIB, y SIKUX HEMA€ CTIMKOI HA3BH, ajie iXHIA KOHIENTYyaJIbHUN CTaTyC
HE BUKJIMKAE CyMHIBIB [35, c. 14-15].

Tepmin «BepOaizallis» BUKOPUCTOBYIOTH SIK y IMTUPOKOMY (COIIaIbHOMY), TaK
1 By3bKOMY (BJIaCHE JIIHTBICTHYHOMY) PO3YMiHHI (CIIOBHUKOBE TIYMA4CHHS TEPMiHY
«BepOamizarisy nmonaHo y Jox. B). Y JIHTBOKOTHITONOTI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi
BepOamizaIlilo po3yMiloTh SIK BHUPAXKEHHS KOHIENTY ab0 OKpeMHX HOTO O3HaK
MOBHHMH 3aCO0aMHU.

VY pociimkeHHI MU JOTPUMYEMOCS Ti€l JyMKH, IO KOHUENT MOXe OyTu
BepOasi30BaHU 4aCTKOBO, OCKUIBKHU SIK Pe3y/bTaT 1HAMBIIYyaJIbHOTO IMi3HAHHS BiH

noTpedye KOMIUIEKCY 3aco0iB Il MOBHOTO BTUIeHHA [8], 1 moromxyemocs 3



aymkoro J1. Kamingyk npo Te, 110 HEMOKJIMBO MOBHICTIO OMUCATH KOHIENT, MOKHA
TOBOPHUTH JIMIIE MPO OCOOIMBOCTI BepOaiizalii TOro 4YM I1HIIOTO KOHIENTY Ha
NIEBHOMY €Tarli pO3BUTKY CYCHUIBCTBA, Y IIEBHOMY THITI JUCKYpCy ToIo [9].

Y MoOBi 3a3BUYail KOHIIENTH PENpPe3eHTOBAHO JIEKCEMaMH, TaK 3BaHUMU
BepOai3aTopaMu KOHIIEMTIB, 30KpeMa KIFOYOBUMU CIIOBAMHU-PETPE3CHTAHTAMU Ta 1X
cuHOHIMamu. KiItoyoBe CIIOBO € MPsSMOI0 HOMIHAIIE€I0 KOHIIENTY M BHU3HAYAETHCS
nociigHukoM. [lepemik MOBHUX 3ac00iB, SKI MOXYTh BXOJUTH JO HOMIHATHBHOTO
TOJISI, € TOCUTH ITUPOKUM 1 MOXKE BKIIFOUATH MPsIMi ¥ TIOX1H1 (TIEPEHOCHI ) HOMIHAIII],
OJIHOKOPIHHI CJIOBA Ta YaCTUHHU PI3HUX MOB, MOB’S3aHI 3 OCHOBHUMM HOMIHAI[ISIMU,
KOHTEKCTyaJbHl CHHOHIMM, OKa310HaJbHI 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKI HOMIHAIIII,
CTIMKI CHOJYKH, CHHOHIMIYHI KIIOUOBOMY CJIOBY, (hpa3eosiori3MH, MapeMii,
MeTaopuyuHi HOMIHAIlli, CTIHKI MOPIBHSHHS, BUIbHI CJIOBOCIOJIYYEHHS, acoIliaTH,
CJIOBHMKOBI Ta EHLMKJIONEIWYHI Ae]iHIlli, TeMaTU4Hi, MyOJILMUCTUYHI, XYHOXKHI
TEKCTH, CYKYITHICTh TEKCTIB [35, ¢.49].

O. CemiBanoBa [37] 3a3Hauyae, MO ICHYE MOXIIMBICTh CHHTAKCHYHOI Ta
¢dbpazeosioriyHOi HOMIHAIIIM, a TIEBHI KOHIUENTH MaloTh CXWIBHICTH /10 aJ €KTUBHOI
dbopMH  BTUIGHHSA, OJHAK TEpeBa)kHA OLIBIIICTh KOHIICNTIB  HOMIHYETHCS
IMEHHUKOBHM IUISIXOM. IMEHHHKOBA 00’ €KTUBALlISI KOHIIENITY € OCHOBHUM 1 HAHO1IBII
MPOAYKTUBHUM TPUHOMOM HOTO peamizaiii, a TOYHINIE TMPUCBOEHHI HOMY
MPOTOTUIIOBOTO 1MEHI.

OpHi€ro 3 HAMMOIIMPEHIMKUX NPOUEAYP, HEOOXITHUX ISl OMUCY KOHUENTY, €
nedinyBaHHsS, TOOTO BHM3HAUYCHHS O3HAK KOHIICNTY 3a CIOBHUKOBHMH Je(iHIIISIMU
[Kamimyk 43]. OmgHak JHTBICTH CTBEPUKYIOTh, IO KOHIENT 3HAYHO MIUPIIHMA, HIXK
JICKCUYHE 3HAYCHHS MOBHOI OJIMHMIN, sKa Horo mpezactaBiisie [12; 24], 1 TiIbku
PO3IIIAHYBIIK YCIO CYKYIHICTh MOBHHUX 3ac00iB, SIKi BHCTYIAIOTh BepOaitizaTopamu
KOHLIETITY, MOYKHA 3p03yMITH 3MICT KOHIIENTY y CBIIOMOCTI HOC1iB MOBHU.

A. BexxOuiipka moiisie BepoasizaTopy KOHIIENTIB Ha mpsami W Henpsmi. [Tpsmi
3aco0m BepOamizallii KOHIENTIB — II€ «ICKCHYHI CiM’1», TOOTO CJIOBa, TEMaTHYHO
MOB’s13aHl 3 JOCHIDKYBaHUM KoHIENToM. Jlo 11i€i kareropii HajexaTh TaKOX

JIEKCUYHI OJWHMIN, II0 BXHWBAIOTHCS JIMIIE 3 JOCHIDKyBaHUMHU Jekcemamu. J[o
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HEMpsSMHUX 3ac0o01B MOBHOI pPENpe3eHTallli KOHIIENTIB HaJEXHUTh CIIOIYYyBaHICTb,
rpaMaTHYHI XapakTEPUCTHKW aHATI30BaHUX JIGKCEM Ta iHIIA iH(opMalis, i3 SKO1
MOJKHA BUBECTH O3HAKH KOHIeNTYy[4].

OTxe, KOHIENT 3aKpilJIeHWH y TICBHIM HaIlOHAJIbHIM KyJIbTypl ¢
BepOamizoBaHUil pI3HUMH 3ac00aMU B 3aJIeKHOCTI BiJf KOMYyHIKaTHBHOI CHUTYyaIlii, a
came: TOTOBUMH JICKCEMaMH, (Ppa3eocrnoyKaMu 3i CKIay JEKCUKO-(pa3eoqoriaHol
CHUCTEMH MOBH, BUIBHUMHU CIIOBOCIIOJIYY€HHSMHU; CTPYKTYPHUMH Ta TIO3UI[IOHHUMH
CXeMaMU pEYEHb, SIKI HECYTh THIIOBI MPOMO3MII; TEKCTaMU Ta CYKYMHOCTSIMHU

TEKCTIB.
1.3. Mertoaosorisa 10caizKeHHSI KOHIENTY

VY BUBUEHHI KOHIIENTIB BAXKJIMBE 3HAUYCHHS Ma€ METOJMKa iX aHai3zy. Meroj
JIOCITIJIPKEHHSI KOHIIENTIB OTPUMAaB Y JIIHTBOKOHIICIITOJIOT1] Ha3BY «KOHIENTYaJIbHUN
aHaJi3», MPOTe JIHTBICTH HEOAHO3HAYHO PO3YMIIOTH LI€ TOHSITTS I BUKOPUCTOBYIOTh
pi3HI crocoOu aHami3y KOHIENTIB y CBOiM mpaktuii. Ha aymMKy okpeMux
JOCJIITHUKIB, KOHUENTYAJIbHUI aHal3 moJiArae y Qikcarii Ta 1HTepnpeTanii CMUCITY
JEKCUYHUX 1 (Hpa3eosoriYHUX OJIMHHULb, SIKI BepOali3yloTh KOHIIENT, a TOMY
BH3HAYAIOTh HOTO K KOHICNITYyaJbHO-CEMaHTUYHUH aHaui3 [36].

VYKpalHChKi JOCHITHUKYA BBa)KalOTh, 10 aHAI3 KOHIIENTIB HA JIIHTBICTUYHOMY
PiBHI CYTT€BO BIJIPI3HIETHCS BiJl BlIacHe ceMaHTH4HOTrOo. B. KoHOHEHKO CTBEpmIKYyE,
10 CEeMaHTUYHMUM MIAXIJ repeadadae BCTAaHOBJICHHS HAOOpYy 3HA4YEHBb CJIOBA B MOTO
BIIHOIIICHHSX 3 IHIIMMU CJIOBaMH, TOJ1 SIK ME€Ta KOTHITUBHOTO MIJIX01y — BUAIICHHS
CMUCITY, IO BKJIIOYAE YaCOM JIOCUTh IMIMPOKI 3HaHHA. Ha ioro mymKy, Ha BiIMiHY BiJl
CEMaHTUYHOTO0 KOHUENTYyaJIbHUI aHami3 nependadae 1e i BUBYEHHS KOTHITHUBHHUX
KaTeropii — NpeMKaTHOCTI, 03HA4yBAHOCTI, MPOLIECYaJIbHOCTI, TOOTO «BpaxXyBaHHS
CyOCTaHTHMBHHX, aJ €KTHBHUX 1 JI€CTIBHUX TO3HA4eHb Yy iXx B3aemoxii [16]. A.
MapTuHIOK 3a3Haydae, MO «IKIIO JJII CEMAHTUYHOTO aHalli3y JOCTaTHHbO BUSBHUTU
HepesTiK eIEMEHTIB, 110 3aTy4eHl 10 CTPYKTYpPH 3HaYEHHS, TO IPU KOHLENTYaIbHOMY
aHai31 111 eJIeMEHTH MOBHHHI OyTH CHIBBIIHECEHI MK 0000 i1 00’€THaHI B CKJIai

NEBHOI (CXeMHOI) CTPYKTYpu» [25 , c. 102].
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JIoCHTHUKA BUAUISIOTH JIBAa HAWOLIBII MOIIMPEH] B JIHTBICTUIN HIAXOIU 0
METOJTI0JIOTIi KOHIIENTYaIbHOT'O aHAI3y: BIJICHCTEMHHUH 1 BiiTekcToBUH [42].

«BigcucTeMHU MAXiM) MOIATAE B JIEKCHKOTPA(IdHOMY OIMUCI KITIOUOBUX CITIB
— BepOaJi3aTopiB KOHIIEIITY, & TAKOXK Y PO3IJISAl BIHOIIEHL MK BepOajizaTopaMu B
Mekax KOHTeKCTy. HalimommpeHimmmMu npuiioMaMu 1[b0ro METOAY €:

1) aHamni3 3Ha4E€Hb KJIIOYOBOT'O CJIOBA HA OCHOBI CIIOBHUKOBHX TIIyMauy€Hb;

2) BUBUCHHS 0arato3Ha4yHOCTI1 CJIOBa;

3) moOyaoBa Ta BUBUYEHHS PI3HUX MOJIIB, IMCHEM SIKUX BHCTYTA€ JIEKCeMa SIK
3aci0 penpe3eHTallil KOHIEITY;

4) anamiz (¢pa3eosOTIYHUX 1 TNAPEMIOJIOTIYHUX OJUHUIlb, SKI MICTSITh
JOCTIKyBaHE KIFOYOBE CIOBO;

5) MCUXOMIHTBICTHYHI eKCTIEpUMEHTH [42].

«BigrekcroBuid  miaxim»y, Ha aymky JI llleBuenko, € oagHUM 13
HAWUTIOMIMPEHIIUX BUAIB KOHIENTYaJIbHOTO aHajidy, SKUM TMOJsIra€ B aHami3i
(YHKLUIOHYBAaHHA KOHLEMNTIB y XYJI0KHbOMY TEKCTI. 3aBASKA IbOMY HIAXOIY
JOCJTITHUKH BUPIIITYIOTh JIEK1IbKa 3aB/IaHb:

1) BuUsIBIEHHS KoJia JIEKCMYHOI CIOJIy4yBaHOCTI KJIIOYOBOrO cJioBa (IMEHi
KOHLIETITY) IUISIXOM CYILUIbHOI BUOIPKH;

2) 3’scyBaHHS 1HIIMBINYyaJdbHO-aBTOPCHKHX KOHIIENTIB Ta iX OMHC, IO
JoTIOMarae TJHMOIIE 3pO3YyMITH XYNOXKHIO KapTHHY CBITYy TOrO YHM 1HIIOTO
MMCHMCHHHUKA,;

3) moOy0Ba TEKCTOBUX IOJIIB, Y IKUX BTUIIOETHCS KOHIICTIT;

4) aHaJTi3 CEMAaHTUYHOTO PO3BUTKY CIIiB — PENPE3CHTAHTIB KoHIlenTY [42].

VY4eHI-NHIBICTH BUKOPUCTOBYIOTH OOMJIBa MIJXOAM y CBOIX JOCHIIKCHHSIX
KOHIIENTIB. «Biacucremuuii miaxim» crocrtepiraeMo y mnpamsx A. BexOuibkoi,
C. Kpammuno, M. [lontokuHa, a METOOJIOTII0 «BIATEKCTOBOTO MIAXOAY» — ¥
nocnimxenusax C. Bopkauona.

VY HaykoBiil poOOTI BUKOPHUCTOBYEMO «BIJICHCTEMHHMM TIIX11», MOCITIIKYIOYH
nexcukorpadiuHi 1ediHinii Ta KOMIIOHEHTH CUHOHIMIYHUX PSAIB KIIOUYOBOI JIEKCEMU

koHuenty HOME Ha OCHOBI CJIIOBHUKOBHX TJIYMA4E€Hb.
y Yy
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PO3JLJ 2. JOCJIIKEHHSI BEPBAJII3ALIII KOHIENTY HOME Y
CYUYACHIN AHIJIIMCHKIA MOBI

2.1. Jlekcukorpadgiunuii anajisz konuenty HOME

JlexcukorpadidyHuii METOJ SIK MPOJYKTUBHUN METOJ JIHTBICTUYHOTO aHAII3y
mojisira€ B IUIAHOMIPHIM  1HBEHTapu3alii OAWMHUIIL MOBU. BiH  103BOJISIE
CUCTEMATU3yBaTU MOBHHMM MaTepiall 1 BHUSBUTH Horo ocoOiuBocTi. CyTHICTH
JeKCUKOrpadiyHOTO METOAY TOJISiTa€ HE B MPOCTOMY YIOPSIKYBaHHI MOBHHUX
OJIMHHUIIb Ha OCHOBI OOpPaHOT0O KPUTEPIIO, a B TOMY, 1110 32 WOTr0 JOIMOMOI'OI0 MOXKHA
JIeTalbHO BUBYMTH O0'€KTH JieKcukorpadii (aHTOHIMiIO, CHHOHIMIiIO, (Ppa3eosiorito
TOIIO), IX OCOOJIMBOCTI Ta (PYHKIIOHYBaHHS B MOBI.

Jlexcukorpadiuynuit crnoci® MpoBEACHHS KOHIIENTYaJbHOTO aHali3y, Ha JyMKY
O. KyOpskoBoi, € 3IIMCHEHHAM pPEKOHCTPYKIIi KOHIENTY, BH3HAYEHHSM MOro
HaIllOHAJIBHOI crierudiky ¥ Mici y cBimomocTi mdroaunau [21]. ITozask BepOamizais
KOHLIETITY B MOBI BIJIOYBA€ThCS 3a JONOMOIOK JIEKCUYHHUX 1 (Ppa3eosoriyHux
OJIMHULIb, aHaJI3 JEKCUKOrpaIiyHUX JKepen (Te3aypyCHHX, CHHOHIMIYHMX,
TIYMauyHUX, (Ppa3eosOTIYHUX CIOBHHUKIB), a TAKOXK CyO €KTUBHOTO MOBHOTO JTOCBITY
JTOCHTIHUKA € HEOOXIJHUM [IJIi BHU3HAYCHHS MOr0 1MEHI, MOHSTIHHOrO sIpa,
BepOQIbHUX OJIMHUIIb, $IKI EKCIUIIKYIOTh KOHIIENT, a TakKoX [JJs To0ya0BH
HOMIHATUBHOTO TTOJIS.

JlekcukorpadiuyHuii aHadi3 BCTAHOBIIOE BIAHOIICHHS MIX T'paMaTUYHUM 1
JIEKCUYHUM 3HAUYCHHSIMH MOBHOi OAMHHII. Y CIOBI BOHU BHUCTYMAIOTh y €IHOCTI
dbopmu Ta 3Mmicty. I'paMaTthuHe 3HAYEHHS — 1€ y3arajibHeHE (aOCTpakTHE) MOBHE
3HAUEHHS, SIKE BIACTHBE PSAJaM CIiB, CIOBOGOPM, CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, 1 sIKe
Mae B MOBI peryisipHe (ctangaptae) BupaxenHs [18]. Jlekcuune 3HaUCHHS CllOBa —
11e HOro BHYTPIIIHE 3HAYEHHS, 3MICT, 3aKpirieHul n1ocBigoM Hapoay [10]. Jlekcuune
3HAUCHHA € TIPOJYKTOM MHCJICHHEBOI [ISJIBHOCTI JIOAWHH. BOHO TOB’s3aHe 3

penykiieto iH(opMaIli JHOACHKOI0 CBIAOMICTIO, 13 MOPIBHSHHAM, KiIacu(iKaIli€ero,
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y3aranpHeHHsM [17]. JlekcuuHe ¥ TpamaTHYHEe 3HAUYEHHS JOMOBHIOIOTH OJHE OJTHOTO:
OJTHE TIOHSATTS HE MOKe 1CHyBaTH 0€3 1HILOTO.

PosrasHeMo criocoOu BHpaKeHHS TPaMaTUYHOTO 3HAYEHHS KITFOYOBOI JIGKCEMU
koHnenty HOME, sika Buctyrae iMeHHUKOM. IMEHHHK — I1€ 3HauyIlla YaCTHHA MOBH,
[0 HA3WBA€E TMPEAMET, siBHIe abo 0coOy (BIAMOBIgaE HAa MUTAHHS: XTO? abo 1m07?).
Jlekcema «hOome» HaJIe)KHUTh JI0 3arajibHUX Ha3B 1 3a MOP(OJIOTIYHOK OYIOBOIO €
IPOCTUM IMEHHUKOM, aJDKE CKJIAJaeThCsl 3 OJHiel KopeHeBoi Mopdemu. Bapto
3a3HAYMTH, 1[0 BOHA MOXKe OyTH SIK 31iuyBaHUM iMeHHHUKOM (There’s a home for the
elderly at the end of our street.), tak i He3muyBanum (The arrow struck home), a
TaKo BxkuBaTHcs sk B onauHi (He had always wanted a real home (= family) with a
wife and children), tak i B maoxuni (Old people prefer to stay in their own homes)
[56].

3a cuUHTaKCHYHMMH (QyHKIISIMH, JekcemMa «hOme» HalJacTille BHCTYITae
nigmerom (Home is where the heart is), ane i moxe Oyt npucyakom (The company
iIs ready to home a missile to the moon), o3nauennsm (My sister prefers home

cooking), momatkom (Scotland is the home of golf.) Ta o6¢ctaBunoro (I'll be home

tomorrow).

BpaxoByroun CHHTakCHUHy OaraTo3Ha4yHIiCTh JiekceMu «homey», Moxemo
CTBEp/KYBaTH, IO O3HAYEHUW KOHIENT MOXKe OyTH BHUPOKEHUNW HE JIHIIE
IMEHHHKOM, a ¥ TakMMH YacTHHAaMH MOBH, sk aiecioBo (to home to Ukraine),
npukMeTHHK (@ home game, a home address), npucaisauk (going home for lunch).
Binbile 3Ha4eHb Ta MPUKIIAAIB BXKUBaHHS Jekcemu «home» nus. Joxa. B.

Takum 4YWHOM, BHXOASYM 3 aHaAJI3y TrpaMaTHYHOTO 3HAYCHHS, MOXHA
IIPOTHO3YBaTH IHTCHCHBHE BHKOPUCTAHHS JiekceMu «NOMe» B aHTJIOMOBHIN KapTHHI
CBITY 3aBISKH MOBHIN BJIACTHBOCTI /10 YTBOPEHHS HOBHUX CJIB 1 HOBUX 3HAYCHb,
HasIBHOCTI aJ]’ €KTUBAIlli, BepOaizarlii, agepoiaizarii.

Sx Oyno 3a3HayeHO paHilie, JIEKCUYHE 3HAYEHHS — II€ 3MICT CJIOBA, SKHUMA
BiJ0OOpa)ka€eThCs y CBIJOMOCTI JIIOJUHH Ta 3aKPIIIIOE B HIM YSIBICHHS NP0 MPEIMET,
BJIACTUBOCTI, MpoliecH Ta sBuia. Ile — mpoaykT po3yMoBoOi JisibHOCTI. IcHye nBa

MIXOMW 10 aHaji3y JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS: CEMAaciOJIOTIUHUN, SIKUWA aHali3ye
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3HA4YCHHS MOBHOT OJMHUIII BiJl 3HAKY (IJIaH BUPAKEHHS) 0 3HAUYCHHS (IIJIaH 3MICTY),
11 OHOMACIOJIOTIYHUH, KU aHai3ye 3HaYCHHs] MOBHOI OJIMHUII BijJ 3HaYeHHS (TUIaH
3MiCcTy) 1m0 3HaKy (raH BupaxkeHHs) [10]. ¥V mpoMy qocmiKeHHI BUKOPHCTOBYEMO
obunBa ¥ 3a OCHOBY OepeMO METOJl y3arajbHECHHS CIIOBHUKOBHUX Je(iHIIIMH,
3aCHOBAaHUI Ha TMPHUHIMUII KOMIUIEMEHTAIlll CJIOBHUKOBUX JAe(iHIMIN 13 pi3HUX
cnoBHukiB. KoxHa 3 nediHimiii BimoOpakae MeBHI ICTOTHI O3HAKW 3HAYCHHS, alie
HaWMOBHINIUHN JIeKCUKOTpahIYHUMA OMKUC 3IMCHIOETHCS TIIBKU CYKYITHICTIO JIe(iHIIiMi
13 PI3HUX CJIIOBHHUKIB, SIK1 IOTIOBHIOIOTh OJMH OJIHOTO (HA3BH CJIOBHHKIB 3a3HAUYEHO B
nepesTiKy BUKOPUCTAHUX JHKEPE).

BukopucroByroun ceMaciosoriyHuil aHaii3, Oyj0 MpoaHalTi30BaHO HU3KY
JekcukorpadiyHuX HKepel, e (HIKCYIoThCsl HalOUIbIl 0a30B1, «IPEIMETHI» O3HAKH
iMeH1 koH1enty HOME y cycninbHii cBiTOMOCTI, 1110 00YMOBIIIOE TIEPII 32 BCE MOTO
MIPUHAJICKHICTH O OJHIET 3 KATEropi 1 BOAHOYAC BIAMIHHICTH BiJl IHIIUX KOHIIEITIB
1 KaTeropim.

CnoBHUKOBI Je(diHilil OyAylOTbCS HE TUIBKH 3@ CEMHHUM IMPUHLHUIIOM, Y HUX
BUKOPHCTOBYIOTHCS CHHOHIMH, BOHH YacCTO TaBTOJIOTIYHI Ta HE MOXYTh CIyTyBaTh
HAJIAHUM JDKEpEeJIOM CEMHOTo omucy 3HaueHHs. Kpim Toro, KOMMIOHEHTU
CJIOBHMKOBHUX 3HA4€Hb MOTPEOYIOTh IHTEpHpeTalii SK CEMH, a TOMY MaioTb OyTu
nepedopMynpoBaHi B ceMHUM BuA. [[o Toro x y nexkcukorpadgiyHOMy 3HAYCHHI
(bIKCYIOTBHCSI TIEPEBAKHO SIIEPHI ceMu, nepudepiitHi ceMu 3a3Buyail He (IKCYIOTHCS;
TaKOXX HEMOCIIOBHO BIIOOpaXeH! KOHOTATHBHI Ta (YHKI[IOHAJIbHI CEMH.
OO00B’SI3KOBOI0 YMOBOIO BUKOPUCTAHHS aHAII3y CIIOBHUKOBUX JCPIHIIIN K JKEpea
BUSIBJICHHSI CEM € TIOMNEpPE/IHE y3araJbHEHHS CJIOBHUKOBUX A€(iHINIA 13 pI3HUX
TIYMadHUX CIIOBHUKIB, IO TO3BOJISIE MAaKCUMAIIBHO PO3IIMPUTH K TEPEIiK 3HAYCHb
JOCITIIKYBAHOTO CJIOBa, TaK 1 MEPeNliKk CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI YTBOPIOIOTH
3HAUCHHS, TOMY IO B PI3HHUX CJIIOBHHKAX MOJKJIMBE BHJIUJICHHS PI3HMX 3HAYCHH Ta
CEMaHTUYHUX KOMITOHEHTIB OJTHOTO i TOTO CaMOTro CIIOBa.

BpaxoByroun Te, mo KokHa 3 nediHimii BimoOpakae MeBHI ICTOTHI O3HAKH
3HAUEHHSA, a HAWMOBHIIIUN JIEKCUKOTpadIuHUN ONUC 3OIMCHIOETbCS TIIBKA 32

CYKYMHICTIO AeQiHIIINA 13 PI3HUX CJIOBHHKIB, y po0OOTI Oyio mpoaHami3oBaHO [
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AHTJIOMOBHUX JIIHTBICTHUHUX TIYMadHUX Ta TE€3aypPyCHUX €JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB
CTaHJAAPTHOI JIEKCUKH CEPEIHBOTO 00’ €My, aapecoBaHi CIEIIaIiCTy Ta HECTICIANTICTY
(BUKOpHCTaHI CJIOBHUKH 3a3HAYCHI B TIEPEITIKY JIEKCUKOTpadidHUX HKEPET).

VY xoni nekcuxkorpadiyHOTO aHaiizy OyJio BHUABICHO JAediHILIi JIEKCEMU
«homey sk iMEHHWKa, TPUKMETHHMKA, MPUCITIBHAKA Ta JI€CIOBA, KUIbKICHUI aHAaIi3
SAKUX TIpeACcTaBieHo B Ta0. 2.1.

Tabnuys 2.1

KinbkicHuii anami3 nedinimiii Jjexcemu «nOmMe» B aHTJI0MOBHHX
JIEKCUKOTpaiuHuX Jxepessax

Yacruna Ha3sBa cijioBHHKA KinbkicTh
MOBH aedininii

IMeHHUK American Heritage Dictionary 11
Random House Kernerman Webster's College 10
Dictionary
Oxford Advanced Learner’s Dictionary 9
Longman Dictionary of Contemporary English 8
Meriam-Webster Dictionary 6
Cambridge Dictionary 2
Oxford Collocations Dictionary for students of 2
English

Ipuxmernux | Cambridge Dictionary 5
American Heritage Dictionary 4
Random House Kernerman Webster's College 4
Dictionary
Longman Dictionary of Contemporary English 4
Meriam-Webster Dictionary 3

Ipucaisauk | Longman Dictionary of Contemporary English 7
American Heritage Dictionary 3
Random House Kernerman Webster's College 3
Dictionary
Meriam-Webster Dictionary 3

HiecioBo Random House Kernerman Webster's College 4
Dictionary
American Heritage Dictionary 3
Longman Dictionary of Contemporary English 2
Oxford Collocations Dictionary for students of 2
English
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[IpoananizyeMo pe3ynbTaTH aHali3y HasSBHOCTI KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS
JekceMu «N0Mey B aHTJIOMOBHHX JICKCHKOTpa(iqHHUX JDKEpeiax.

[lepmM 3HaYEHHSAM aHTIIIHCHKOTO IMEHHHKa «NOMe» € Micie IpoXKHBaHHS,
OyJIMHOK:

- place where you live (Longman Dictionary) [53];

- place where sb/sth lives (Online OXFORD Collocation Dictionary) [55];

- the house, apartment, etc. where you live, especially with your family [51];
- the house or flat that you live in, especially with your family [56];

- aplace where one lives; a residence [50];

- one’s place of residence [54].

Anamizyroun cnoBaukoBy crartio B Oxford Collocations Dictionary for
students of English mu mnpuitniuin 10 BHCHOBKY, IO B TMOEIHAHHI 3 PI3HUMH
NPUKMETHUKAMU W aJl’€KTUBI30BaHUMU IMEHHUKAMH Y (YHKIIi O3HAUYECHHS IMEHHUK
«home» HaOyBae H0JAaTKOBHX 3HAa4YeHb, a came: AuTsuuil OymuuHok (boyhood,
childhood), cimeitnnii 6ynuuHok (family), micie npokuBaHHS HOAPYXoks (marital,
matrimonial), 6arbkiBcbkuid OynuHOK (parental), pimaumii mim (native). diMm Moxe
oytu komdopradenpbHuM (comfortable), munum (nice), npuemaum (pleasant),
ckpomHuM (humble), Oynunkom wmpii (dream), macnuBum (happy), Oe3neuyHuM
(secure), crtabinbHuM (stable), 3aBxIuM TOTOBUM HaJaTH MIATPUMKY (supportive)
tomro [55].

Y npyromy 3Ha4eHHi cI0BO «hOmey» Oe3mocepeiHbO CTOCYEThCA CiM’1, ii
TPaJUIlii 1 HOPM TTOBEIIHKHU:

— «home is used to refer to a family living to get her, and the way it behaves»

[53];

— «the place where a child lived with his or her family» [56];
— «the place where you came from or where you usually live, especially when

this is the place where you feel happy and comfortable» [53].

CemaHTHKa TPETHOTO 3HAYEHHS OB’ s13aHa 3 0ATHKIBIIMHOIO, 30KpeMa MaJioko —

PIIHUM MICTOM Yd PAiOHOM:


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/house
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/apartment
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/live
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/family
https://www.ldoceonline.com/dictionary/comfortable
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— «the town, district, country, etc. That you come from, or where you are living
and that you feel you belong to» [56];

— «the place, such as a country or town, where one was born or has lived for a
long period» [50];

— «someone's or something’s place of origin, or the place where a person feels
they belong» [51].

OpHak, y CTOBHUKAX MPOMOHYIOTHCS W 1HIII, OB MPaKTUYHI 3HAaYeHHs. Tak,
3rigHo 3 OKChOpPACHKUM CIOBHUKOM, aediHimiss «homey» Bu3HavaeThes sAK «a house
or flat / a partment, etc, when you think of it as property that can be bought and sold»
[55]. V upomy 3HaueHHI «hOME» po3yMieThes K 00 €KT HEPYXOMOCTI, SIKUM MOKHA
KymuTd abo mpomatd. TakoMy BH3HAYEHHIO BIUIMNOBIJA€ 30BCIM  1HINA
CIIOJTYYyBaHICTh, OCKIJIBKHM MPO Takuil OyAMHOK MOXHA CKa3aTH TaK: OPEHJIOBAHUI
(rented), myHinunaneHuii (council), maunuii (country), y ropax (mountain), Ha Gepesi
piuku / mops (riverside, seaside), mpumicbkuid, 3amicbkuil (suburban), ciIbChKHIT
(village), Oymunok nns BignouumHky (holiday), OymuHok Ha BuxigHi (weekend),
oynunok-¢ypron (Caravan, motor), mepecyBHuil (mobile), pomoBuii, iCTOPUYHO
3HauuMuii (stately), micoswii (forest), 3umoBuii (winter) Tomro [55].

VY nesikux 3HadeHHSIX «NOme» 30iraeThest 31 CBOIM YKPATHCHKUM €KBiBAJICHTOM
1 BUKOPHCTOBYEThCSI B TaKUX MOEAHAHHAX. «auTsuni OymuHOk» (children's home),
«OymuHOK I moaei nmoxwioro Biky» (0ld people’s /retirement home), «npurymok
s TBapun» (dog’s / cat’s home), wmicre, ne mock O0yno 3pobieno Boepiie: «New
Orleans, the home of jazz» (Hoewmit Opnean, OaTbKiBIIMHA (IOCTIBHO: OVOUHOK)
JIKa3zy).

SAx npukMeTHUK «hOome» Mae Taki 3HaYCHHS:

— «of, relating to, or being a place of residence, place of origin, or base of
operations; prepared, done, or designed for use in a home; operating or
occurring in an area that is a headquarters or base of operations» [54];

— «of or relating to a home, especially to one's household or house: home
cooking; home furnishings; of, relating to, or being a place of origin or

headquarters: the home office; relating to a team's sponsoring institution or
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to the place where it is franchised: a home game; the home field advantage;

of, relating to, or being the keys used as base positions for the fingers in

touch-typing» [50];

— «relating to or belonging to your home or family; done at home or intended
for use in a home; played or playing at a team’s own sports field, rather
than an opponent’s field; relating to a particular country, as opposed to
foreign countriesy» [53];

— «relating to the house, flat, etc. where someone lives; done at home, or
intended to be used at home; relating to your family or your life at home;
connected with or done in your own country; relating to the place where a
team is based and plays a lot of its games» [51].

VY 1uxX 3HAYEHHSIX BIH Y3TOJKYETbCS 3 PI3HUMHM IMEHHUKAaMH, a CaMe:
noxomkeHHs (background), orouenns (environment), xxuttsa (life), kpaina / micto
(country / town), nomomora (help), mpumagu (appliance), mpeamern 00CTaHOBKH
(furnishings, contents), Oe3meka (security), posBaru (entertainment), HaBYaHHS
(study), pobora (work), Bumiuka (baking), ia (cooking), mikyBanHs (remedy,
treatment) Ta iH. [55].

Sk npucaiBHUK JekceMa «home» Mae Taki 3HaYCHHS:

— «to or at the place where you live» [53];

— «to or at one's place of residence or home; to a final, closed, or ultimate
position; to a vital sensitive core» [54];

— «at, to, or toward the direction of home; on or into the point at which
something is directed; to the center or heart of something; deeply» [50];

— «to or at home; to the fullest extent» [52].

Takox y ciaoBHHUKaxX OyjI0 3HAMICHO Takl AI€CTiBHI 3HAYCHHS TOCIIIKYBaHOT
JICKCEMMU.:

— (intrans) «to go or return to one's place of residence or origin: to go or
return home; to return accurately to one's native area of place of birth or

origin from a distance: to return home; to move to or toward an objective by


https://www.ldoceonline.com/dictionary/opponent
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following a signal or landmark — usually used with on or in; to proceed or

direct attention toward an objective; (trans.) to send to or provide with a

home» [54];

— «to go or return to one's residence or base of operations; to guide (a missile or
aircraft) to a target; to arrange to have (an animal) placed in a home; to take

(an animal) into one's home» [50];

— «to return home accurately from a distance; to direct or be directed onto a

point or target» [52].

VY pesynbTari JeKCUKOrpadidyHOrO aHaii3y CIOBHHUKOBHUX 3HAYCHb JICKCEMU
«homey» Mu mitnum BHCHOBKY, 1110 HaW4YacTillle BOHA BUKOPUCTOBYETHCS K IMCHHUK,
1 BUIUIAIN 29 JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BaplaHTiB, skl 00 ’eqHanu 3a 10 oCHOBHUMHU
3HaueHHsMH (i3 BapiaHTaMH, TIOB’S3aHMMH POJOBHAOBMMHU BiJHOIIEHHSIMHM). IX
npeCcTaBiieHo B Ta0m. 2.2.

Tabnuys 2.2

JlekcHKO-ceMaHTHYHI BapiaHTH CJIOBHHKOBHX 3HAa4YeHb JekceMu «homey
(iMeHHHKA)

OcHoBHe 3Ha4YeHHs1 | JIEKCMKO-CeMAHTHYHUIA BapiaHT NPHKJIAT
1.1iM SIK TOMEIIKAHHS | )KUTJI0  ciM’i;  mim  OatekiB /| Mary left home when she was
0aThKIBCHKHIA JiM hardly 17 years old.

2. 1iM sIK criopyza a) (mim, kBapTupa), y3sra okpemo Bix | There is a shortage of homes for
il MemIKaHI[IB, HANpHUKIaA, sIK 00’eKT | rent
KYMIBJII-IIPOJIAXKY

0) aiM Ha KoJecax Wheel home

B) 3UMOBHH JIIM winter home

I) iM 32 MICTOM A lot of new homes are being

built on the edge of town

3. JIroau, MeNIKaHIl | a) ciM’s; 0) MEIIKaHI ocel She came from a violent home
JIOMY
4. MiCIIE, 1e | a) MicIie, J1e 3HaXOIUThCS in one's own home (country)
3HAXOIUTLCS iM; | 0aTBKIBCHKHH IIM
OaThKIBIIMHA 0) momiBKa She made Greece her home.

5. miMm gk wMiche | a) (irpoBi Buau crnopTy) Micue | The match is at home.
TUCIOKallll  JFOAe, | MucIoKallii CTIOPTUBHOT KOMaHI!

TBapyH, pOCIMH, | B) TpPUPOAHE cepenoBuIlle pociauuu | The tiger’s home is in the jungle
oprasisarii, pedei abo0 TBapWHH, MiCIe, € iX MOXKHa

3HAUTH:

T') MiClle 3HaXO0JDKEHHsI peyl Put the bottle to its home!
6. Micle BHHAxO[y, | a) MiClle BUHaXO0/y, BIIKPUTTS Greece is the home of

BIJIKPUTTS YOTOCh democracy.
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7. M SIK
dyHKLIOHATIEHE MicLe

a) MICIIE3HaXOPKCHHS opraHizaii

The company's home is in Detroit

0) nuTsunid OyIMHOK, CUPITCBKUHN J1IM

an orphan’s home

B) JIM JJI CTapEHBKUX, IPUTYJIOK

retirement home. They didn’t
want to put their mother in a
home.

T') TIKyBaJbHHIA 3aKJIa]1

Family medical home

J1) M JUIsl JYHIEBHO XBOPUX

a mental home

€) M BIATOYMHKY

Vocation home

K) JIIM TIOTIEPETHBOTO YB’ I3HEHHS

Pretrial home

3) 1M CKOpOOTH

a funeral home, etc

1) IpUTYIOK I O€3TOMHHUX TBapUH

a dogs’/ cats’ home.

8. cxoBuILe, Oe3neyne
MicCIIE, 3aXHCTOK

a) 3aXMCTOK

He found his home under the
tree.

0) GesmeyHe Miciie Ha irpoBOMY TTOJTI

homeplate

9. moyaTrkoBa MO3ULIis

a) (KoMIT'I0TepHAa TEPMIHOJIOTis)
MMOYaTKOBA TMO3UIis B pOOOTI 3
KOMIIT FOTEPOM — TTOYATOK PSIKY,
MOYATKOBUH (haily TOIIO

home file server

0) (xomm’roTepHa
[MOYaTKOBA  ITO3MIIS
TEKCTOBOMY JTHCIIIET

TEPMIHOJIOT51)
Kypcopy Ha

home page

10. mine, MiIIE€Hb
(irpoBi BUIIK CHIOPTY)

a) 1iJ1b, B IKY MA€ BITYYUTH IPaBEIb

to strike home,

0) onHa abo AexiIbKa MO3UIIN y Tpi,
HaOIKY 710 111l CYyNPOTHBHHKA,

home position

B) 6a3a y GelicOoi

homebase

OO0’enHaHHA BHUIIJIEHUX 3HAYE€Hb II€1

JeKCeMH J03Boyile TOOyAyBaTH

KOHIICTITYaJIbHY MEpexy moJiicemii Jiekcemu «homey (n), pi3Hi JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI

BapiaHTH SKOI MPOQUTIOIOTHCS B TPHOX JIOMEHAX:

(1) Micyesnaxoooicenns noounu — CyOTOMEHU: JCUMJIO JTHOOUHU; OPTaHi3allis,

110 3Q1MCHIOE IEBHUU BUJI JISIIIBHOCTI,

(2) Micyesnaxoooaicenns pocaunu | meapunu;

(3) Micyesnaxooorcenns nexcusoco 06 'ekma — CyOnOMEHU: Micye peueil; micye

nooiit; nosuyis (komn tomep); micye-yino (cnopm). (nus. puc. 2.1)
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Puc. 2.1. KonnenryainbHa Mepe:xa noJicemii Jiekcemu “home”

[IpoBenennii  nexkcukorpaiyHui aHam3 JaB MOXIIMBICTH BU3HAYUTH
YaCTOTHICTh BHUKOPUCTAHHSA PI3HUX 3HAYEHb JOCHIKYBAHOI JIEKCEMHU U 3pOOUTH
BHCHOBOK IIPO T€, 1110 B MOBJICHHI HailyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS TakKl il 3HAUEHHS:
JIIM SIK <OKUTJIO CIM’1», «IOMELIKaHHS»; MM fK «CIOpyAa»; OIM SK «Micle

JICIIOKAIIT»; JIM SIK «CIM’sD»; TIM SIK «OaThKIBITAHAY.

2.2. KoMnoHeHTHHIi aHAaJIi3 cuHOHIMiYHOTrO psixy koHuenty HOME

KoMnoHeHTHUI aHaii3 BUKOPHUCTOBYIOTh JJIsi JOCIHIJKEHHS 3MICTOBOIO
aCTMEeKTy 3HaYECHHEBUX OJUHMUIID. Lle — «cucTeMa nMpuioMiB JTIHTBICTUYHOTO BUBUEHHS
3HAYCHb CIIIB, CyTh SIKOi TOJIATa€ B PO3IICIUICHHI 3HAYEHHS CJIOBa Ha CKJIJIOBI
KOMIIOHEHTH, SKI Ha3WBalOTh CEMaMH, CEMaHTUYHUMH MHOXHUKAMHU 1, 3piJiKa,
Mapkepamu. 3a IIUMHU O3HaKaMH (KOMITOHEHTAaMH) JIEKCUYH1 OJUHHUIN PI3HATHCS MiXk
co0010 a00 00’ €qHYIOThCS. BumiieHHS B JIEKCUYHIA OJUHUII CKIIAIOBUX €IEMEHTIB
3IIMCHIOETHCS IUISIXOM 31CTABJIEHHS i1 3 IHIIMMHM OJUHHIISIMHU, K1 MalOThb 13 HEIO

CEMaHTHYHY CIiIbHICTEY [17].
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3. TlomoBa Ta M. CTepHiH MiZKpECNIIOIOTh, 10 BH3HAYEHHS CTPYKTYpHU
KOHIIENTY € HEMOKJIMBUM 0€3 aHalli3y KOMIIOHEHTIB CHHOHIMIYHOTO STy HOTro IMEHi
[35]. H. [TamkoBchka BH3HAYa€ CHHOHIMIYHUM PST SIK MIKPOCHCTEMY B CHHOHIMIYHIH
CHCTEMI Ta 3arajibHiii cuctemi MmoBu [31].

Ha aymky BueHuX, aHaji3 CHHOHIMIB KIIOYOBOTO CIIOBa, IO BepOamizye
JOCIIJIKYBaHUN KOHIIENT, YMOKJIMBIIIOE BUSBJICHHS MOTO JOJATKOBHX O3HAK 4epes
31CTaBJICHHS JIEKCEM, 1110 HAJIEKATh JJO CHHOHIMIYHOTO PSIy.

Y pe3ynbrari JIeKCHKOTpaigHOTO aHamizy Jiekcemu «homey, 3o0kpema
BUBYCHHS KOMIIOHEHTIB CHHOHIMIUYHOTO psay kouuenty HOME 3a woTtupma
napameTpaMu: SK IMEHHHK, J1€CIOBO, IPUKMETHUK Ta MPUCTIBHUK, OYJIO0 BUSBIIEHO,
110 BOHA BUCTYIIA€ HE JIMIIIE IMEHHUKOM, aJie il 31aTHa 0 aj’ €KTUBaIlli, Bepoaizarii
Ta ajBepOiaizalii.

Pesynbratn nexcukorpadiynoro aHamizy jJekceMu «home» Ha iIMEHHUKOBOMY
PI1BHI MOJAaHO B MyHKTI 2.1.

3riIHO 3 AHIVIOMOBHUMHU JIEKCUKOTpaplYHUMHU JDKEpeJaMud CHUHOHIMaMu
konnenty HOME na mopdonoriunomy piai imenHuka €: dwelling, abode, residence,
domicile, origin, habitation, motherland, birthland, lodging, accommodation, asylum,
house, apartment, shelter, hospice, territory.

Amnaimi3 aedininii 1 QyHKIIOHYBaHHS ITUX HOMIHAIIK CBITYUTH PO HASIBHICTH
MEeBHUX CEMAaHTHUYHHUX BIAMIHHOCTEH MIDK UICHAMH I[bOI'O CHHOHIMIYHOTO PsIy,
OOyMOBJIEHMX BIJIMIHHOCTSMH MDK TOHSTTSMH, IO BOHHM PENPE3CHTYIOTb.
CemanTtuuny audepeHiiaio iMeHHUKIB — cuHOHIMIB KoHIenty HOME momano B
Tabm. 2.3.

Tabnuysa 2.3

ImennukoBa 06’ ekTuBanisi konuenty HOME

1) the house, apartment, etc. where you live, especially with your family
DWELLING a house or place to live in OYJIMHOK YU MICIIe JIJISl MPOKUBAHHS
ABODE the place where someone lives MICIIE, JIe XTOCh MPOKUBAE
RESIDENCE a home, or the fact of living ina | xiM uu akT MpoKUBaHHS B TICBHOMY

particular home: JoMi
DOMICILE the place where a person lives MICIIe, JIe TPOKUBAE JIFOIUHA
HOUSE a building that people, usually OymiBIIsL, y SIKIN JTFOAM 3a3BUYAM
one family, live in MTPOYKUBAIOTH SIK OJTHA POJMHA
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2) a house, apartment, etc. when it is considered as property that you can buy or sell

APARTMENT a set of rooms for living in, Ha0ip KiMHAT AJIS1 IPOKUBAHHA,
especially on one floor of a building | oco6imBo Ha oxHOMY MOBEpCi
OymiBi
HOUSE a building or part of a building that | 6yxisis abo yactuna OyaiBi, sKa
is used for a special purpose BUKOPUCTOBYETBCS TSI
CHeHiaJ'II)HOFO IMPU3HAYCHHA
LODGING a place someone pays to stay in MiCIIe, SIKe XTOCh OIUIauye Mij yac

while they are away from home

nepe6yBaHH;1 1103a 10MOM

3) a place where people or animals live and are cared for by people who are not their

OwWners

HABITATION

the act of living in a place

MIPOXKUBAHHS B TKOMYCh MICITI

ACCOMODATION

a place to live, work, stay, etc. in

MicIIe JiJIsl IPOYKHUBAaHHS, pOOOTH
41 niepeOyBaHHs

TERITTORY an area of land, sea, or space, esp. 00J1acTh CyIIli, MOPSl Y1 KOCMOCY,
when it belongs to or is connected 0COOJIMBO KOJIM BOHA HAJICKUTh
with a particular country, person, or | abo moB'si3aHa 3 NEBHOIO KPaiHOIO,
animal: JIFOIMHOK0 a00 TBAPHUHOKO

SHELTER (a building designed to give) (OynmiBist, mpu3HAYeHA /IS
protection from bad weather, 3a0e3MeveHHs YUMOCh) 3aXHCTY
danger, or attack BiJl HET'OJTM, HEOC3MEeKH YK Harary

ASYLUM a hospital for people with mental JIKAPHS IS JIFOJCH 13 MCUXIYHUMHU
ilInesses 3aXBOPIOBAHHSIMHU

HOSPICE a place or an organization that MICII€ YM OpraHi3aiis, 1o

provides care for people who are
dying

3abe3neuye OIiKy HaJ| JIOIbMH,
SIK1 TTOMUPAIOTh

4) someone’'s or something's place of origin, or the place

where a person feels they belong

TERITTORY (an area of) land, or sometimes sea, | (o6macth) 3emii, a iHOI i MOPS,
that is considered as belonging to or | sika BBa)Ka€ThCs MPUHAIECIKHOIO 710
connected with a particular country | meBHOI KpaiHu 4u JTFOJHHN 200
or person MOB'sI3aHA 3 HEIO

ORIGIN where a person was born\ where an | ae moauna Hapomunacs \ e OyB
object was made 3pOo0JICHUH MTpeMeT

5) your own country or your own area

MOTHERLAND The country in which you were KpaiHa, y sIKili BU HapOIuiIucs, abo
born, or the country with which you | kpaiHa, i3 koo Bu BiguyBaere
feel most connected HaHOUIBIIHNI 3B’ 130K

BIRTHLAND The town, country, etc. where MICTO, KpaiHa TOIIO, 3BiIKH IOCh

something began or originally came
from

rmoyajocs abo CIIOYATKy NOXO0OUJIO

[IpukmernukoBa o00’ektuBauiss konuenty HOME Ttakox HeomHo3HauHa.

JlekcukorpadiyHuii aHaJi3 YMOXKIMBUB BHUIIIJICHHS TaKMX 3HAYCHB JIeKceMH «homey

Ha TPUKMETHUKOBOMY DPiBHI:

1) relating to the house, flat, etc. where someone lives (ctocyerbest OyauHKY,

KBapTHUPH TOIIIO, Y KN XTOCh KUBE — NepeKaao Haul),
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2) done at home, or intended to be used at home (3poGiene Baoma ado

pU3HAYEHE JJI1 BUKOPUCTAHHS B JJOMAIITHIX YMOBAX — NEpeKaao Haul);

3) relating to your family or your life at home (cTocyeTbcst pOIMHY UM JKUATTS B

JIOMI — nepexiao Haut),

4) relating to the place where a team is based and plays a lot of its games

(cTocyeTbcsl MicCIl, /e KOMaH/Ia TPEHYEThCS W Bijirpae 0araTto CBOiX irop —

nepekiao Haut);

5) connected with or done in your own country (TOB's3aHO 3 TBOEIO KpaiHOIO

a00 3p0o0JIeHO Y TBOTH BIIACHIM KpaiHi — nepekiao naut).

V3araapHUBIIN BHUILE3a3HAYEH]I TPAKTYBAHHS, BU3HAYMMO aJi €KTUBI30BAHUU
101 pakTty ,

CUHOHIMIYHUI psif

konrnenty HOME: domestic, familial, homely, homemade,

household, internal, national, native, easy, relaxed, comfortable, content, easy-peacy,

local, territorial. Ile namo MOXKIMBICTH PO3MOJUIATH KOMIIOHCHTH O3HAYECHOTO

CHHOHIMIYHOTO PSIAY BiJAMOBIIHO J0 TOJaHUX BHUIIE BU3HAUYCHBb KOHIIENTY (1IUB. Ta0JI.

2.4).
Tabnuys 2.4
IIpukMeTHUKOBA 00’ ekTHBaNIA KoHIenTY HOME
1) relating to the house, flat, etc. where someone lives
HOUSEHOLD | relating to a house or flat and the CTOCYETHCS OYyJMHKY Y KBAPTUPHU Ta
people who live there JIFO/ICH, SIKI TaM JKUBYTh
HOMELY relating to the household CTOCYETHCSI JOMAIIHIX CIIPaB
2) done at home, or intended to be used at home
DOMESTIC belonging or relating to the home, HAJICKUTH 200 CTOCYETHCS JOMY,
house, or family Oy/IMHKY YU POJTUHH
HOMEMADE | made at home rather than bought from | 3po6GieHo BgoMa, a He KYIIJICHO B
a store MarasuHi
3) relating to your family or your life at home
FAMILIAL Affecting several members of the same | ctocyeTbest KiTbKOX YICHIB OHI€T
family POIMHA
HOMELY relating to the family CTOCYETHCSI POJMHHU
EASY comfortable or calm; free from worry | 3BibHEHHI Big TypOOT TOIIIO.
etc
RELAXED a relaxed situation or place is HEBUMYIIIEHA CUTYaLlisl YU 3py4YHE Ta
comfortable and informal HehopMaIbHE MiCIe
COMFORTAB | relaxed and free from pain: poscnabienuit Ta 6e3TypOOTHUI
LE
CONTENT pleased with your situation and not 3aJI0BOJIEHU CUTYAII€l0 1 HE OTpedye
needing or desiring it to be better 4yn He Oaxkae, o0 BOHA OyJia Kpamow
EASY-PEASY | very easy JTy’Ke JIETKO (HEBUMYIIIEHO)
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4) relating to the place where a team is based and plays a lot of its games

LOCAL from or connected with a particular 13 meBHO1 00JacTi a0o MOB'sA3aHUi i3
area Hetro (00J1acTIO)

TERRITORIAL | relating to a particular region CTOCYETHCS KOHKPETHOTO PETIOHY

5) connected with or done in your own country

INTERNAL within a country y MeXax KpaiHu

NATIONAL relating to or typical of a whole CTOCYEThCSI 200 € XapaKTEPHUM JIJIst
country and its people, rather than to BCI€T KpaiHu 1 11 HaceJIeHHsI, a He 10
part of that country or to other YACTHHM II€1 KpaiHU Y iHIIKX KpaiH
countries

NATIVE relating to or describing someone's CTOCYETBCSI UM OIHCYETHCS YUACH
country or place of birth or someone KpaiHa abo K MiCIle HApOKCHHS UM
who was born in a particular country XTOCh, XTO HAPOJMBCS B IICBHIH KpaiHi
or place YK MICITI

HocnimxenHs: aasepbianbHoro psay konmnenty HOME Oyno mpoBeneHo 3a
cimoaukoM The Free Dictionary by Farlex [57], skuii npomoHye Taki 3Ha4YeHHS
nekcemu «homey (adv):

1) At, to, or toward the direction of home (ua, 10 abo B HampsIMKy JIOMy —
nepexknao Haut);

2) On or into the point at which something is directed (y Touky, y siKy
CIIPSIMOBAHO IIOCh — NEPEKIA0 HaAuL);

3) To the center or heart of something; deeply (y meHTpi 41 B OCHOBi 4OroCh;
TITHOO0KO — nepexaao Haut).

BapTo 3a3HaunTy, 10 B nepmomMy ajaBepOialbHOMY 3HAYCHHI Jiekcema «homey
HE Ma€ CHHOHIMIB, OCKUIbBKM BHUKOPHUCTOBYETHCS B MPSIMOMY 3HauyeHHI. AHai3
CUHOHIMIYHMX PAJIIB LbOTO BapiaHTy JIEKCEMHU JUIsl APYroro Ta TPEThOTO 3HAYEHb

[MoJ1aHo B TaodI. 2.5.

Tabnuys 2.5
AnBep0iajbHa 00’ exkTuBaiiss konnenty HOME
2) On or into the point at which something is directed

INTO THE POINT | On target of smth | y uenTp worocs (y i)

3) To the center or heart of something; deeply
DEEPLY extremely or strongly HAJA3BUYAIHO 200 CHIILHO
VERY to a great degree or extremely 3HAYHOIO MipOr0 a00 HAI3BUYANHO
COMPLETELY in every way or as much as possible | ycima cioco6amu ab0 MakCHMaIbHO
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VY pesyabTarti nekcukorpadiunoro ananizy konuenty HOME Ha piBHI giecioBa
OyJI0 BU3HAYEHO TaKi BapiaHTH JIIECTIBHUX 3HaYCHB JiekcemMu «homey (V):

1) To go or return to one's residence (moixaTd YW MOBEPHYTHCS IO MICIII
MIPOKUBAHHS — nepekiao Haul),

2) To guide smth to a target (manpaBuTH moOCh 10 00’ €kTa (IJI1) — NEpeKIad
Haut);

3) To take (an animal) into one’s home. (B3srtu (TBapuHy) y CBiii OiM —
nepekaao Haut).

CUHOHIMIYHUMA PSAA IHOTO MOP(OJOTIYHOTO BapiaHTy YTBOPEHO TaKUMU
aexkcemamu: to come back, to return, aimed at, to direct, to guide, to shelter, to put

up. Ix cemanTHuHy mUepeniamiio 3anponoHOBaHO B Ta0. 2.6.

Tabnuys 2.6
NiecniBHa 00’ exTuBaunis konuenty HOME
1) To go or return to one's residence
TO COME BACK | to return to a place MOBEPHYTHUCSA Ha MiCIe
TO RETURN to come or go back to a previous | mpuiitTi ab0 MOBEPHYTHUCS HA
place HIOTIEPETHE MICIIC
2) To guide smth to a target
AIMED AT to point or guide an object crpsiMyBaTu abo HarpaBUTH 00’ €KT
TO DIRECT to aim something in a particular CTIPSIMOBYBAaTH IIOCH y IEBHOMY
direction HAIPSIMKY
TO GUIDE to make something move in the 3MYCHUTH IIOCh PYXaTUCS B TOMY
direction in that you want it to go | HampsiIMKy, y IKOMY BH X04eTe, 00
BOHO pyXayocs
3) To take (an animal) into one's home
TO SHELTER to protect yourself, or another 3aXHCTHTH cebe abo IHITY JTFOIUHY YU
person or thing, from smth pid BiJT 4OTOCh
TO PUT UP to give food and shelter to JIaTH MOICTH Ta MPUXUCTHTH

[IpoananizyBaBiid HAWOMMKYl CHHOHIMM IMEHHHUKOBOI, IPHUKMETHHUKOBOI,
MPUCITIBHUKOBOI Ta JI€CTIBHOI 00’€KTHBALli JOCHIP)KYBAHOIO HaMHM KOHUENTY,
poOMMO BHICHOBOK, IO aJBepOialbHUIN PsJ CHHOHIMIB CEMAaHTUYHO W KIUJIBKICHO
HaliMeHIIe audepeHIiiioBaHui.

[IpoBeneHnii KOMIIOHEHTHUH aHas13 JA0CIIKYBAHOTO KOHIENTY Ja€ MiJICTaBU
BBa)KaTH, 110 OCHOBHUMH 3aco0amu o0’extuBanii koHuenty HOME B anrmiicebkiii

moBi € imennuku: dwelling, abode, residence, origin, motherland, birthland,
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accommodation, asylum, house, apartment, shelter, territory, sskum BracTHBa BHCOKa
9YacTOTHICTh 3acTocyBaHHs (47%). Jlo Toro x mo smepHoi 3oHu koHuenty HOME
MOJKHA 3apaxyBaTu Taki BepOamizatopu-npukmernuku: domestic, familial, homely,
homemade, household, national, native, easy, relaxed, comfortable, local, territorial,
YaCTOTHICTh BUKOPUCTaHHS skux csarae 45%. I[lpucniBHUKOBUN Ta Ai€CTIBHUIN
KOMIIOHEHTH 3 JIOCHUTh HH3BKOIO YAaCTOTHICTIO B)KMBaHHS BiIHOCHMO JO

nepudepiitHoi 30HU KOHIICTITY.
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BUCHOBKU

Hocnimkenns Bep6amizanii konuenty HOME y cydacHiii aHriiiicbkii MOBI
POBOAMIIOCS Ha JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOMY MX0JaX.

1. AmnHami3z pi3HUX TMIJAXOAIB JO BHU3HAYCHHS TEPMIHY «KOHIICTIT» JaB
MOJKJIMBICTh 3’SCYBaTH, IO HOTO BBaXKaTh YHIBEPCATIEIO, KA y3araJibHIOE O3HAKH
peuei, MICTUTh BaXJIMBY W akKTyallbHy 1H(oOpMaIlito Ta CTBOpPEHA JIOJCHKUM
IHTEJIEKTOM JJIi BHYTPIIIHHOTO BUKOPUCTAHHS. 3a JIHIBOKOTHITMUBHOTO MIAXOMIY
KOHIIENT PO3YyMIIOTh fK OaraToacrneKTHUW (eHoMeH, OaraTOBHMipHE MEHTAaJbHE
YTBOPEHHSI Y CBIIOMOCTI 1HAMBIZA. 32 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MIAXOAY KOHIIEHT
PO3TIIAIAI0TH K CIICIH(IIHII KOMITOHEHT MOBHOT Ta KOHIICTITYaJIbHOI KapTHH CBITY,
[0 BUPaka€ €THOHAIIOHAJIbHY CIIEIU(IKY.

VY 3B’S3Ky 3 TUM, II0 KOHIIENITH € 0araToaclneKTHUMU W XapaKTepU3yIOThCs
CBOEI0 HEOJHOPITHICTIO, ICHYIOTh PI3HI MIAXOAU A0 iX Kiacu(ikalii Ta CTPyKTYpH.
binbiiicte y4eHUX JOTPUMYIOTHCSA TYMKH, IO KOHIENT € TPUBUMIPHUM YTBOPEHHSIM
1 CKJIaJIa€ThCs 3 AJipa, IpUSAESpPHOT 30HU U niepudepii.

Takoxx OyJsi0 3’siCOBaHO MO3MIIIIO JIIHTBICTIB II0JI0 BepOamizalii konienty. Ha
TYMKY JESIKUX YYEHUX, KOHIIENT Ma€ HeBepOaldbHYy MPUPOIY, TOAI SK OUIBIIICTD
JIHTBICTIB BBa)kKa€ MOTro MOBHICTIO BepOasi3oBaHUM. Y CBOil POOOTI MU CIIUPAEMOCS
HAa Ty TOYKY 30Dy, IO KOHIIENIT MOXE€ OyTH HE IOBHICTIO BUPAXXEHUW y MOBI,
OCKUJTbKH, SIK pe3yjbTaT I1HAMBIAYadbHOTO TI3HAHHS, BIH MOTPEOYE KOMILIEKCY
3ac001B [UIA ITOBHOT'O BTUICHHS.

VY xomi AochipKeHHs OyJ0 BCTAHOBJIIEHO, IO KOHIIENITH OO’ €KTHUBYIOTHCS B
MOB1 MEpeayCiM JIEeKCEMaMH, TaK 3BaHUMHU BepOalizaToOpaMH KOHIICNTIB, 30Kpema
KITFOUOBHMH CJIOBAaMHU-PETPE3CHTAaHTaAMH Ta X CHHOHIMaMH.

2. Ilpn BUBYCHHI KOHIIEMNITIB BXKJIMBE 3HAYCHHS MAa€ METOAMKA iX aHaizy. Y
Cy4YacHI! JIIHTBOKOHIIEIITOJIOTi 3arajJibHOMPUMHSITOI € METOJAMKAa KOHIIENTYaJIbHOTO
aHalizy, a HaWOUIbLI NOIIMPEHUMM MIJXOJaMH KOHIENTYaJlbHOIO aHamizy —
BIJICHCTEMHHUI 1 BIATEKCTOBHI. Y HaIIiii poOOTI MU MOCITYTOBYEMOCH BiJICHCTEMHHUM
MIJIX0J0M, JOCHIDKYIOUM JeKcuKorpadiuni AediHilii Ta 3HAYEHHS KJIHOYOBO1

nexcemu koHuenty HOME Ha ocHOBI ii CIOBHUKOBUX TIyMauy€Hb.
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Pe3ynbTaTUBHICTH MPOBEACHOTO HAYKOBOTO  JIOCHTIDKEHHS 3a0e3mednB
JgekcukorpadiyHuii 1 kKommoHeHTHMI ananmi3 koHnenty HOME 'y cywacHiit
aHTJIACHKINA MOBI.

VY xomi nekcukorpadigHOro aHamizy Oyj0 BHUBUYEHO OCOOIMBOCTI JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOTO 3HA4YeHHsS JiekceMu «homey». 3aBIsKM MOBHIH BJIACTHBOCTI [0
YTBOPEHHS HOBHMX CJIIB Ta HOBUX 3Hau€Hb, HAIBHOCTI aJ’ €KTHBaIlli, BepOasizalili,
anBepOiam3arii OyJ0 JOBEICHO IHTCHCHBHE BHUKOPHCTAaHHSA Jiekcemu «home» i
BUSBJICHO 3HAYHY KUIBKICTh 1i JeiHINIM y pI3HUX AaHTJIOMOBHHMX CJIOBHHKAX.
BuszHayeHo, 10 HailyacTille BOHa BUKOPUCTOBYETHCS SIK IMEHHMK, IO J1AJI0 IM1/ICTaBH
BUJIITUTH 22 ii JIGKCUKO-CEMaHTUYHHUX BapiaHTH, K1 MU 00’ eqHanu 3a 10 ocCHOBHUMH
3HaueHHAMH. JIekcuKorpadiyHuil aHai3 Moka3as, 10 B aHIIIMCHKIM MOBI KOHIIEOT
HOME Haifuacrimie 3aCTOCOBYEThCS Ha TIO3HAYCHHS KHUTIIA», «ITOMEIIKAHHS CiM'1»,
«CTIOPYZIN» YU «OKPEMOTO BUAY CIIOPYIN», «POJUHHOTO BOTHHUINAY, «OATHKIBIIMHI.

KomnonentHuii anam3 Oyjio 3AIMCHEHO 3a JIONIOMOIOK  BHJAUICHHS
CHHOHIMIYHHUX PSITIB JOCTIKYBAaHOTO KOHIENTY. 3’scoBaHo, mo koHrenty HOME
3MaTHAA 10 1IMEHHHMKOBOi, NPUKMETHUKOBOI, aJBepOiasibHOI Ta JIECIIBHOI
o0’extuBarii. IInsxoM aHamizy Te3aypyCHUX CIOBHUKIB YTBOPEHO CUHOHIMIYHI PAJIn
JUIsE KOYKHOTO MOP(OJIOTIYHOTO BapiaHTy JiekceMu «homey.

VY xoni aHamizy HaWOMMKYUX CHHOHIMIB IMEHHHMKOBOI, MPUKMETHUKOBOI,
JE€CTIBHOI Ta aiBepOiasibHOT 00’ €KTUBAIIIT JOCII)KYBAaHOTO KOHIIENTY JOBEJIEHO, IO
anaBepOiadTbHUM  PSAJ  CHHOHIMIB ~ CEMAHTHMYHO W KUIBKICHO — HalMEHIIE
U epeH1HOBaHUM.

3. JlochimKeHo JIEKCMKO-CEMaHTHYHY JIU(EpeHIiail0o Ta YacTOTHICTb
yKuBaHHA KommoHeHTiB KoHinenty HOME vy cyuwacHiii aHrmiicekiii  MOBI.
VYcraHoBieHO, 110 OCHOBHMMH 3acobamu 00’ektuBanii konuenty HOME B
aHrmicekiii MoBi € imennuku: dwelling, abode, residence, origin, motherland,
birthland, accommodation, asylum, house, apartment, shelter, territory, sxum
BJIACTMBA BUCOKA YaCTOTHICTh 3acTocyBaHHs (47%). [lo saepHOi 30HM KOHIICTITY

HOME wmoxHa TakoX 3apaxyBaTH Taki BepOaizaTopu-npuKMeTHHKH: domestic,
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familial, homely, homemade, household, national, native, easy, relaxed, comfortable,
local, territorial, sixi 3a wacToTOI0 BXKUBaHHS BUMIpIOIOTHECS 45%. TIpucaiBHUKOBUH
Ta MIECTIBHAA KOMIIOHEHTH 3 JIOCUTh HEBHUCOKOIO YAaCTOTHICTIO BXKHBAaHHS OYJIO0
BIJIHECEHO J10 TIepudepiitHOT 30HN KOHIICTTY.

[IpoBenene pociiKEHHSI HE BUUEPITY€E BCIX aCMeKTIB MOpyIIeHoi mpobdaemu. Y
MOJIJIBIIIOMY TUIAHYEMO TOCHIAWTH ¥ TOOyIyBaTH HOMIHATHBHE II0JIC KOHIICTITY
HOME Ha ocHOBi1 BuBUEHHS (pa3eoOTiYHOr0 KOMIIOHEHTY aHTJIOMOBHOI KapTHHU

CBITY.
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JOIOATKH
Homatoxk A
Kaacudikaunia koHuenrin

BianoBigHO 10 KpUTEPiiB KOHIENTH KIACU(DIKYIOTh:

- 3a nineeicmuuHum  eupadicennam (3a  O.KyOpskoBorw): mpocti —
PEIPE3CHTOBaHI OJTHUM CIIOBOM, CKJIAIHI — CIIOBOCIIOIYUYCHHSIM a00 peueHHIM [22];

- 3a noxooxcenuam (3a O.KyOpsikoBO10):: TEPBUHHI — BHXIJHI KOHIEITH,
CYTHICTh SIKHX HE€ MIAJIATa€ aHami3ly, BTOPHUHHI — KOHIICTITH, IO PO3BUHYIUCH 13
NEPBUHHKX [22];

- 3a HaAeHicmio 8 IHOUBIOYANbHIU ma KOJEeKMUGHiti CBIIOMOCTI (3a
B.Kapacukom, I'.CoumkiHuM):  1HOMBiAyadbHI, TIpYyNoBi  (COLIOKYJBTYpHI),
CTHOKYJIBTYPHI Ta 3arajbHONIONCHKI KoHIenTu [11, c. 13].

- 3a 3micmom (3a 3. TTonooto Ta M. CTepHiHMM): yABJIEHHS, cXxeMa, ppeiim,
CIICHApii, KOHCTPYKT, IHCAUT, remtaibt [35];

- 3a mosHum oghopmaennam (3a FO. CTenaHOBHM): pPaMKOBI KOHIICTITH,
KOHIICTITH 31 IIIJIBHUM sIpoM, KoHIenta Aii [39];

- 3a cmynenem inmeepayii cemanmuynux cmpykmyp (3a T. KunbaundekoBoro
ta [.TadapoBoro): makpokonyenmu (O6aratoBUMIpHI, CKJIajHl), [0 MAalOTh
pO3Tally’)KeHY acoI[laTUBHO-BEPOAIbHY CITKY CMHCIIOBUX 3B’SI3KIB, 1 MIKPOKOHYenmu
(OTHOBUMIpPHI, TIPOCT1), CEMAHTUYHA CITKA SKUX CTPYKTYPYETHCS JIUIIE B SIKOMYCh
OJIHOMY HampsMmy; 6a3o6i kouyenmu (KJIOYOBI, OCHOBHI, JIOMIHAHTHI, OIOPHI,
HAWBAKJIUBIII) BUPI3HAIOTHCS HA OCHOBI 1€papXiyHOi OpraHizaiii SK MEHTaJbHI
OJIMHUIII 3arajIbHO-TIOHATTEBOTO PiBHs [42];

- 3a poano  KOHYenmy 6  CMPYKMYPYSAHHI  MOBHO20  3HAYEHHS.
KiaacudikaTopu, IHTErpyBajibHI KOHIIECITH, KOHIIENITH YCyHEeHHS [ 32].

C. BopkauoB, sKuii po3riasgae KOHIENT SK «KYJbTYpHO TO3HAYCHUH
BepOaTi30BaHU CMUCI» [6], BUMILJISE€ TaKi TUIIA KOHIICTITIB:

— KOHIICTITU-aBTOXTOHM — a0CTparoBaHl BiJ 3HAaY€Hb CBOIX KOHKPETHHX

MOBHUX peajtizalliii;
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— MPOTOKOHIEITH — «YHIBEPCAJIbHI KOHIIENTH», «KHOEMU», MEHTAJIbHI OJIMHUIIL,
110 3a0€3MevyI0Th €TaJIOH MOPIBHSAHHS Y MD)KMOBHOMY 31CTaBJICHHI Ta MEPEKIIai;

— MOTEHLIHHI KOHUENTH — MEHTaJbHI CTPYKTYpH, II0 HE MalOTh BiAMOBITHUX
JIEKCEM JIJIsl CBOTO BUPaKCHHS.

XK. Kpacno6aeBa-Yopna, kiacudikye KOHIIETITHU:

- 3a COYLONIH2BICIMUYHUM napamempom: €THOKYJIbTYPHUHU,
COITIOKYJIBTYPHHH, 1HAUBIIYaIbHO-KYJIbTYPHU;

—  3a JH2BOKYIbMYPONOSITYHUM NApAMempoMm: PaMKOBUH abo 31 MIUIBHUM
SIAPOM;

— 3@ eHOCeo102iuHUM: TIOBCSIKJICHHUN a00 HAyKOBUI;

— 30 ecmemuuHuUM napamempom: HaykoBui abo xyaoxHii [19].

TpboxwieHHy knacudikamilo KoHUEnTiB obcroroe U M. IlimeHoBa,
PO3MOISIOUN BCl PENPE3CHTOBAH1 Y MOBI KOHIIEIITA HA TPU MOHSITTERI KJIacH: 0a30Bi
KOHIICTITH, KOHIICTITH-IECKPUIITOPU Ta KOHICNITU-pessiTuBH [33].

Jlo 0a30BUX y4ueHa BIJHOCUTH KOCMIYHI, COLlaJIbHI Ta TICUX14YHI (JIyXOBHI1), SIK1
(GbopMyIOTh OCHOBY MOBH ¥ yCi€i KAPTUHU CBITY.

Kiac KOcCMIYHHX KOHIENTIB OXOIUTIOE CyOKIJIaCH KOHIIETITIB!

— METeopoJIoTiuHi (nocooa, chil);

— Oilogyoriuni (1r00una, pocauna), NMoOyAOBaHI Ha TOHATTEBUX OIO3MIIIAX
(OKUBE-HEXXHBEY», «CTBOPEHE JIFOJUHOIO-TIPUPOIOIO», «TIOMHA-HETIOANHA», XapUOBi
(pumyanvna ixca, nayionanvna Kyxms), coMmaTHuHi (mino, 20106a), NEPUENTUBHI (3ip,
HIOX);

— nanamadtHi (noxe, okean, dopoea);

— mpeAMETHI (3a600, nocyo).

Knac comianbHUX KOHIENTIB cTaTyCy (enima, euenutl):

— HAIOHAIBHOCTI (HiMeyb, amepukaneyb);

— BIIAJIM Ta YOPABIIHHS (Oemokpamis, Oukmamypa);

— IHTepIEPCOHAIBHUX CTOCYHKIB (671116, COOOpHICMb, BIlIHA);

— MOpaJibHi, a00 €THYHI, KOHIIENITH (Yecmb, cosicmb, 3paoq);

— KOHIIENTH 3aHATh (pemecio, epa);
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— peIriiHUX MOHATH (céstmutl, iKOHa).

Krnac ncuxivyHux (IyXOBHHX) KOHIENTIB ()OPMYIOTh KOHIENTH BHYTPIIIHBOTO
cBiTY (Oywa, 0yx):

— XapakTepy (mepnenusicmo, 20poicmy);

— eMollid (padicmu, 31icmy);

— MEHTAJIBHOCTI (OyMKa, nam 'sims, po3ym).

Konuentu-geckpunropu mMosiCHIOIOTH  0a3oBi  koHuentu. Cepex  HUxX
PO3PI3HSIOTE:

— IUMEHCIOHAJIbHI (KaTeropu3yrTh pPi3HI BUMIpHU: pO3Mip, 00’eM, TIIHMOMHA
TOIIO);

— KBaJIITATUBHI (BUPAXKAIOTh SKICTh: TEIIO-XO0JIO/, TBEPAICTH-M SIKICTb);

— KBaHTUTATUBHI (BUPAXAIOTh KUIbKICTh: OJIUH, 0araro, 10CTaTHBO).

KoHuentu-pensiTuBy peani3yoTh TUIIH BIAHOIIEHb:

— KOHLIETITU-OLIHKH (CMaYHO-HECMAUYHO, KOPUCHO-HEKOPUCHO);

— KOHIIENTU-TIO3U1I11 (HABIPOTH, OJIM3BKO-/1AJIEKO);

— KOHIIENTU-TIPUBATUBHU (CBIM-uy»Xuii, OpaTu-1aBaTH, BKIIOYATH-BUKIIIOYATH)
[33].

KpiM 1mux TpbOX HOHSTTEBUX KJIACIB JIIHIBICTKA IMPOIMOHYE KiIacu(piKyBaTH
KOHIIENTH:

—3a O3HAaKOI PO3BUTKY CTPYKTYpPH: Tl, IO PpO3BHUBAIOTHCS (aKTUBHO
BUKOPHCTOBYIOTBCS, PO3LINPIOIOTH CBOIO CTPYKTYPY HOBUMH O3HAKaMH), 1 3aCTUTIIN
(iXHSI CTPYKTypa HE JOMOBHIOETHCSI HOBUMHU O3HAKaMH, 1110 TOB’SI3aHO MEPEAYCIM 13
3HUKHEHHSIM peaiiil, UIIOCTpaIli€l0 IbOro € TepexiJ CJIoBa-pernpe3eHTaHTa 3
AKTUBHOTO JIEKCUKOHY Y TTACHBHHIA.

—3a  O3HAKOIO NEPBUHHOCTI KOHIICTITH: NEePBUHHI/OCHOBHI  Ta
BTOPUHHI/TIOX1/IHI: TepIIl 3 ’SBUJIMCS paHilie 1 TMOCIYyTyBadu MIAIPYHTSIM IS
PO3BUTKY BTOPUHHUX, Ha SIK1 BKa3yIOTh MOXIHI CIOBA.

— 3a O3HAKOK aKTYaJbHOCTI: TPOBIJIHI/KIIOYOBI (IIUPOKO MPEACTABICHI Y
napemioJioriuHoMy (QoHmi, (HOIBKIOpI, XYA0XKHIN JiTepaTypl) 1 APyropsiaHi (MEHIL

aKTyaJIbHI, IXHI penpe3eHTanT MeHI 9acToTHi) [33, c. 80.].
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Yxpaiuceki giarsictu O. Komap [15], O. JleBuenko [23], H. ITamkosa [30]
MIPOTIOHYIOTh KJIACH(DIKyBaTH KOHIICTITH 32 TAKUMHU O3HAKAMH:

1) mucneHHEBI KapTUHKUA (KOHKpPETHI 30poBi o0Opa3u — cobaka «HIMEIbKa
BiBUApKa»);

2) cxemu (MEHIII JeTallbHI 00pa3u — OiM 5K HOMEUKAHHSL);

3) rinepoHiMHu (Ay»Ke y3araJbHEHi 00pa3u — depeeo);

4) bpeitmu (CyKyIMHICTD acolliaii, ki Mu 30epiraemo y mam’sati — Hosuii pix);

5) iHcaiiTH (3HaHHSA PO PYHKITIOHATBHE MPU3HAYCHHS PEAMETY — 8UOEIKA);

6) crieHapii (3HaHHS MPO CIOXKETHUH PO3BUTOK IO - nonoau);

7) KaneHJOCKOMIYHI KOHLENTH (CYKYNHICTh CILEHapliB Ta ¢peimiB, sKi

TIOB’s13aHi 3 IOYYTTSAMH — WaACmsi).
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Jlonaroxk b

C/10BHMKOBI TIIyMaYyeHHs TEPMiHY «BepOaJizauisa»

Posrnsinemo monsTTs BepOamizamii (6i0 sam. Verbalis crogecnuii) Oinbin
netanpHo. Y CJUIOBHHMKY  YKpaiHCBKOI MOBM  TepMiH  «BepOami3arlis»
IHTEPIPETYETHCS Y ABOX aCMEKTaxX:

— KHuoicH. Peamizariiss AyMOK, MOYYTTIB, €MOIIM 1 T. 1H. B YCHii a00 muceMHii

MOBI;

— nines. Ilepexin ciiB (c1oBo¢opM) 3 IHITUX YACTHH MOBH JI0 Kjiacy aieciiB [79].

Y TaymMayHOMY CJIOBHHUKY YKPAaiHCbKOI MOBH 3yCTPI4aeMO TaKe MOHSTTS

BepOamizallii — 11e BepOajibHe (CIOBECHE) ONMUCAHHS MEPEKUBAHb, MOYYTTIB, AYMOK,

noBemiHKM. [ToXoauTh BiJ KOHBEpCIi, 10 TMOJIArae B mepexojii ciiB (cioBodopm) 3

IHIIMX YaCTUH MOBH J0 Kiacy aieciiB [83]

CioBHUK iIHIIOMOBHHUX TepMiHiB [80] TpakTye BepOamizaiito sK:

1. nine6. CMHTaKCUYHUN TIEPEXiJ YaCTHH MOBHU B PO3PS IIECIIB.

2. CroBecHHUl OIHC.

3. ncuxon. TOYHUH CIIOBECHHUH OMUC EMOILIIHOTO CTaHY.

AHTJIOMOBHI CJIOBHUKM TJyMauaTh MOHATTS BepOamizaiisa (verbalization) sk
MoXiJHe BiJI AieciaoBa BepOaiizyBaru (verbalize), o o3Havae:

— (tr.) To express in words: verbalized his displeasure; (Bupakatu
CIIOBAMH: BHCJIOBUB CBOE HE3aJ0BOJICHHS — nepekiad naw). (Grammar) To convert
to use as a verb: verbalized the noun (mepeTBoproBaTu Ha AiecioBO: BepOaTi30BaHHIA
IMEHHHK (NIEPETBOPEHMI IMEHHHK Ha JII€CIIOBO) — NEpeKkiad HAuL);

— (intr.) To express oneself in words; To be verbose. (BucinoButu cebe

cioBaMu; byTu 6araTocimBHUM — nepexkial Haut),

— to express ideas, opinions, or emotions in words (Bucj0OBIIOBaTH if€i,

JTYMKH 9H €MOIIii CIIOBAMHU— nepeKiao Haul);


https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl?action=alpha&f=20
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BE%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%BE%D1%87%D1%83%D1%82%D1%82%D1%8F
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B4%D1%83%D0%BC%D0%BA%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%96%D0%BD%D0%BA%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%96%D1%8F
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%89%D0%BE
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%85%D1%96%D0%B4
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%96%D0%BD%D1%88%D0%B8%D0%B9
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D1%87%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B4%D0%BE
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%81
https://www.slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B4%D1%96%D1%94%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE
https://www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl?Qry=%C5%EC%EE%F6%B3%E9%ED%E8%E9
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/express
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/idea
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/opinion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/emotion

41

— to express (some thing) in words:to say (something) in speech or writing
(Bupa3uTH (I10Ch) CIOBaAMH: BUCIOBUTHUCH B YCHIM a00 MUCHMOBIH (popMi — nepexiad
Haut);

- express (ideas or feelings) in words, especially by speaking out loud.
(BucioBroBaTd (i€l YM MOYYTTS) CIOBAMH, OCOOJHBO BrOJIOC — MEpeKiad HAaul)
[Cambridge dictionary];

— Make (a word, especially a noun) into a verb (IleperBoputu (cioBo,
0c00JIMBO, IMEHHHUK) Ha J1€CIOBO — nepexiao naut) [Longman].

Brnacue BepOanizarliito po3yMitoTh SIK:

1. a) the activity of expressing some thing in words (mporiec ciOBECHOTO

BUPKCHHS TICBHOTO 00pa3y — nepexiao Haut);

0) the words that are spoken in the activity of verbalization (ciosa, ski

BUMOBJISIIOTHCS B mpotiieci MOBJICHHS — nepekiao Hawt)

[Vocabulary.com Dictionary https://www.vocabulary.com/dictionary/

verbalization.(nara 3BepHenHs 18.05.20). ];

2. The faculty, act, or product of speaking (discourse, speech, talk,

utterance,vocalization) (3miOHICTh, ISTHHS YU TPOIYKT TOBOPIHHS (IHCKYPC,

IPOMOBa, PO3MOBA, BHCJIOBJIIOBAHHs, BOKaJi3allis\O3BYUeHHS) — nepexiao

naut) [The Free].


file:///C:/Users/Admin/Desktop/Vocabulary.com Dictionary
https://www.vocabulary.com/dictionary/%20verbalization
https://www.vocabulary.com/dictionary/%20verbalization
https://www.thefreedictionary.com/discourse
https://www.thefreedictionary.com/speech
https://www.thefreedictionary.com/talk
https://www.thefreedictionary.com/utterance
https://www.thefreedictionary.com/vocalization
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Hoxaroxk B
3nauennsn Jgekcemu «homey B American Heritage Dictionary of the
English Language

Home (n)

1. A place where one lives; a residence;

2. The physical structure within which one lives, such as a house or apartment;

3. A dwelling place together with the family or social unit that occupies it; a
household;

4,

a. An environment offering security and happiness;

b. A valued place regarded as a refuge or place of origin;

5. The place, such as a country or town, where one was born or has lived for a
long period,;

6. The native habitat, as of a plant or animal;

7. The place where something is discovered, founded, developed, or promoted,;
a source;

8. A headquarters; a home base;

9.Baseball. Home plate;

10. An institution where people are cared for: a home for the elderly;

11. Computers

a. The starting position of the cursor on a text-based computer display, usually
in the upper left corner of the screen;

b. A starting position within a computer application, such as the beginning of a
line, file, or screen or the top of a chart or list.

Home (adj)

1.

a.Relating to a home, especially to one's household or house: home cooking;
home furnishings;

b. Taking place in the home: home care for the elderly.

2. Relating to a place of origin or headquarters: the home office;
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3. Sports. Relating to a team's sponsoring institution or to the place where it is
franchised: a home game; the home field advantage;

4. Relating to the keys used as base positions for the fingers in touch-typing.

Home (adv)

1. At, to, or toward the direction of home: going home for lunch;

2. On or into the point at which something is directed: The arrow struck home;

3. To the center or heart of something; deeply: Your comments really hit home.

Home (v)homed, hom-ing, homes

(v.intr.)

To go or return to one's residence or base of operations;

(v.tr.)

1. To guide (a missile or aircraft) to a target;

2. Chiefly British

a. To arrange, to have (an animal) placed in a home;

b. To take (an animal) into one's home.

Phrasal Verb:

home in

1. To move or advance toward a target or goal: The missile homed in on the
target;

2. To focus the attention or make progress achieving an objective: The
investigators were homing in on the truth.

Idioms:

at home

1. Available to receive visitors: at home on Thursdays;

2. Comfortable and relaxed; at ease: | like the city. I feel at home here;

3. Feeling an easy competence and familiarity: at home in French;

home free

Out of jeopardy; assured of success: After months of treatment, I'm finally

home freel
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3uauenns gexcemn «homey B Collins English Dictionary

Home (n)

1. the place or a place where one lives;

2. a house or other dwelling;

3. a family or other group living in a house or other place;

4. a country, city, etc, esp viewed as a birthplace, a residence during one's early
years, or a place dear to one;

5. (Environmental Science) the environment or habitat of a person or animal;

6. the place where something is invented, founded, or developed: the US is the
home of baseball;

7. (Social Welfare)

a. a building or organization set up to care for orphans, the aged, etc;

b. an informal name for a mental home;

8. Team Sports: the match is at home;

9. (Team Sports, other than specified)

a. the objective towards which a player strives in certain sports;

b. an area where a player is safe from attack;

10. (Lacrosse) lacrosse

a. one of two positions of play nearest the opponents' goal;

11. (Baseball) baseball another name for home plate;

12. a home from home

a.a place other than one's own home where one can be at ease;

13. at home

a. in one's own home or country;

b. at ease, as if at one's own home;

c. giving an informal party at one's own home,;

14. at home with familiar or conversant;

15.home and dry

a.definitely safe or successful: we will not be home and dry until the votes

have been counted.
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Home (adj)

1.relating to one's home, country, etc; domestic;

2. (of an activity) done in one's house: home taping;

3. effective or deadly: a home thrust;

4. (Team Sports) sport relating to one's own ground: a home game.

Home (adv)

1. to or at home: I'll be home tomorrow;

2. to the fullest extent: hammer the nail home;

3. bring home to

a. to make clear to;

b. to place the blame on;

4. come home to

a.to become absolutely clear to;

5.nothing to write home about(informal to be of no particular interest: the film
was nothing to write home about);

6.(Nautical Terms) (of nautical gear) into or in the best or proper position: the
boom is home.

Home (vb)

1. (Zoology) (of birds and other animals) to return home accurately from a
distance;

2. (Navigation) to direct or be directed onto a point or target, esp by automatic
navigational aids;

3. to send or go home;

4. to furnish with or have a home.

5.(intr; often foll by in or in on) to be directed towards a goal, target, etc.

3uauenns gexcemu «home» B Cambridge Dictionary

Home (n)
1.the house, apartment, etc. where you live, especially with your family;
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2. a house, apartment, etc. when it is considered as property that you can buy or
sell;

3. the type of family you come from;

4. a place where people or animals live and are cared for by people who are not
their owners;

5. someone's or something's place of origin, or the place where a person feels
they belong;

6. your own country or your own area.

Home (adj)

1. relating to the house, flat, etc. where someone lives;

2.done at home, or intended to be used at home;

3.relating to your family or your life at home;

4. connected with or done in your own country;

5.relating to the place where a team is based and plays a lot of its games.

Home (adv)

1. at or to your house or the place where you live;

2.in or to the country or area where you come from.

3uauenHs Jexcemu «home» B Random House Kernerman Webster's
College Dictionary
Home (n)
1. a house, apartment, or other shelter that is the usual residence of a person, fa
mily, or household;
2. the place in which one's domestic affections are centered;
. an institution for people with special needs: a nursing home;

. the dwelling place or retreat of an animal;

. any place of residence or refuge;

3
4
5. the place or region where something is native or most common;
6
7. a person’'s own country;

8

. headquarters: The company’s home is in Detroit;



9. (in games) the destination or goal;

10. home plate.

Home (adj)

1. of or pertaining to one's home or country; domestic: home products;
2. principal: the corporation's home office;

3. reaching the mark aimed at;

4. playing in a team's own area;

Home (adv)

1. to, toward, or at home;

2. deep: The truth struck home;

3. to the point, aimed at.

Home (v)

1. to go or return home;

2. to proceed toward a specified target: The missile homed in on the target;
3. to direct, as toward an airport or target;

4. to send to or provide with a home.

Idioms:

1. at home

a. in one's own house or place of residence;

b. comfortable; at ease: Make yourself at home;
c. proficient: a scholar at home in the classics;
d. prepared to receive social visits.

2. bring home, to make clearly evident.

3. home free, in a position assured of success or out of jeopardy.

3HauenHs jJekcemu «homey» B Longman Dictionary
of Contemporary English

Home (n)
1.the house, apartment, or place where you live;

2. the place where a child lived with his or her family;
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3. the place where you came from or where you usually live, especially when
this is the place where you feel happy and comfortable;

4. the country where you live, as opposed to foreign countries;

5. a house, apartment etc considered as property which you can buy or sell;

6. a place where people who are very old or sick, or children who have no
family, are looked after;

7. a place in some games or sports which a player must try to reach in order to
win a point.

Home (abj)

1. relating to or belonging to your home or family;

2. done at home or intended for use in a home;

3. playing at a team’s own sports field, rather than an opponent’s field;

4. relating to a particular country, as opposed to foreign countries;

Home (adv)

1. to or at the place where you live;

2.come/get/etc home;

3. bring something home to somebody/come home to somebody;

4. hit/strike home;

3nauenns gexcemu «home» B Merriam Webster Dictionary

Home (n)

1. one's place of residence;

2.the social unit formed by a family living together;

3.a familiar or usual setting;

4. a place of origin;

5. an establishment providing residence and care for people with special needs;

6. the objective in various games.

Home (adj)
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l.relating to, or being a place of residence, place of origin, or base of
operations;

2. prepared, done, or designed for use in a home,

3. operating or occurring in an area that is a headquarters or base of operations.

Home (adv)

1.to or at one's place of residence or home;

2. to a final, closed, or ultimate position;

3. at an ultimate objective;

4. home free

- out of jeopardy: in a comfortable position;

5. at home

- relaxed and comfortable: at ease;

- in harmony with the surroundings;

- on familiar ground;

Home (v)

1. to go or return to one's place of residence or origin: to go or return home;

2.0f an animal : to return accurately to one's native area of place of birth or
origin from a distance : to return home;

3.to move to or toward an objective by following a signal or landmark —
usually used with on or in;

4. to proceed or direct attention toward an objective;

3nauenns Jekcemu «HOME» B Online OXFORD Collocation Dictionary

home noun
! place where sb/sth lives
boyhood, childhood, family, marital, matrimonial, natural,
parental Placing a child in public care is sometimes the only solution to ill-treatment

in the natural home. It's unusual for young people over 25 to still live in the parental
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home. | native She left her native home in Ireland and went to America. | permanent,
temporary a shelter for people with no permanent home | comfortable, luxurious,
luxury, magnificent, nice, pleasant | humble | happy, secure, stable, supportive These
children badly need a stable and secure home life. The lock-up garage provides a
secure home for your car. | broken children from a broken home (= whose parents are
no longer together) | single-parent More and more children in the school are from
single-parent homes. | middle-class, working-class, etc. | dream They found their
dream home on the shore of a lake.| detached, semi-detached, terrace/terraced |
rented | council | country, island, mountain, riverside, seaside, suburban, valley,
village He used to spend the summer painting at his country home. | holiday,
weekend They also have a holiday home in Spain. | caravan, mobile, motor The storm
wrecked the family's caravan home. | ancestral | stately Priceless antique furniture
was destroyed in the fire at the stately home. | forest These birds are in danger of
becoming extinct as their forest home disappears. | winter The mudflats offer a winter
home to thousands of migrating swans. | legendary The hill is the legendary home of
King Arthur. | spiritual The first time he visited New Orleans he knew he had found
his spiritual home.

address, number Try phoning me on my home number after
six o'clock. | buyer, owner | ownership | purchase | sales | background, conditions,
environment, life, situation He came from an appalling home background. She had
never had a stable home life. | area, base, country, district, state, town | territory, turf |
arranged to meet her in her office, as she seemed more relaxed on her home
territory. | improvement, maintenance, repairs | extension | loan | help My
grandmother has a home help who comes and cleans twice a week. | appliance |
computer | furnishings | contents Make sure you insure your home contents for an
adequate amount. | comforts She desperately missed her home comforts while
camping. | insurance | security Fitting a burglar alarm is the most effective way to
increase home security. | entertainment the market for home entertainment systems |
use This video is for home use only. | user a laser printer aimed at the home user |

trial We are offering a free 15-day home trial on our software. | student, study The
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course is suitable for classroom or home study. | tutor | work, worker He supplements
his income with part-time or home work. | baking, cooking She missed her mother's
home cooking. | nursing | visit The doctor was assaulted on a home visit. | remedy,
treatment I've tried all the home remedies for headaches without success. | leave He
went missing while on home leave from prison. | movie, video We have a home movie
of my dad teaching me to swim.| consumption He claimed he had bought the
cigarettes for home consumption, not to sell them. | market They hope to sell as many
computers on the home market as they export. | affairs, news the party's spokesman
for home affairs The newspaper gives priority to home news over international
news. | port, waters seamen serving in home waters
at ~, away from ~ Her job means she's away from home for weeks at a
time. | back ~, in your own ~ | ~ of Andalusia, the home of flamenco
a home from home The hotel's friendly atmosphere makes it a real
home from home. | home-grown home-grown vegetables (figurative) The show gives
home-grown musical talent the chance to show what they can do. | home-made home-
made bread | on the home front (= used to introduce domestic news) On the home
front, the fuel crisis continues to worsen. | welcome home The banner said ‘Welcome
home dad!’
? place that provides care for sb/sth
care, charity, children's, convalescent, foster, nursing, old people's,
remand, residential, rest, retirement | purpose-built Work begins this week on a

purpose-built home for the city's homeles



